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Αγαπητές αναγνώστριες, αγαπητοί αναγνώστες,

Το περιοδικό M.I.L.A. του Εργαστηρίου Πολυμέσων και Γλωσσικών Εφαρμογών 
του Τμήματος Γερμανικής Γλώσσας και Φιλολογίας τους Εθνικού και 
Καποδιστριακού Πανεπιστημίου Αθηνών σας καλωσορίζει με μεγάλη χαρά στα 
πρώτα του βήματα και συγκεκριμένα στο εναρκτήριο τεύχος του. 

Η σύλληψη της αναγκαιότητας να εκδοθεί το συγκεκριμένο περιοδικό 
πηγάζει από τη διαπίστωση, ότι φοιτητές, φοιτήτριες όπως και απόφοιτοι 
και απόφοιτες του Τμήματος ήθελαν από τη μία ένα βήμα για ανταλλαγή 
απόψεων, εμπειριών και προτάσεων στο ευρύ φάσμα της γλωσσολογίας 
και διδακτικής ξένων γλωσσών και από την άλλη τη δυνατότητα σύνδεσης 
των ανωτέρω με τη σύγχρονη κοινωνία,  την πολιτική της συμπερίληψης, 
της γλωσσικής και εκπαιδευτικής πολιτικής καθώς και με ζητήματα που 
σχετίζονται με την συνεχώς μεταβαλλόμενη αγορά εργασίας. Ταυτόχρονο 
αναζητούσαν και αναζητούν τρόπος διατήρησης της επαφής με το Τμήμα μας 
και τα επιστημονικά αντικείμενα που θεραπεύουμε.

Η διεπιστημονική αυτή διάσταση στοχεύει μεταξύ άλλων και στην ανάπτυξη 
των ιδιαίτερα σήμερα αναγκαίων δεξιοτήτων των μελών  της συντακτικής 
ομάδας, καθώς εξασκούνται εμπράκτως στην παραγωγή διαφορετικών 
κειμενικών ειδών και μάλιστα στις δύο γλώσσες (Γερμανικά/Ελληνικά) 
μαθαίνοντας να μεταλαμπαδεύουν κατά αυτόν τον τρόπο τον «κόσμο» που 
εκφράζεται στην μία γλώσσα στον «κόσμο» που ομιλεί την άλλη γλώσσα. 

Οι στήλες  του περιοδικού μας είναι οι ακόλουθες: 

• Rund um Sprache und Didaktik - Περί γλώσσας και διδακτικής	
• Kurz und bündig - Με λίγα λόγια…
• Gesellschaft und Kultur - κοινωνία και πολιτισμός
• Interkulturelles und Interlinguales - Διαπολιτισμικά και διαγλωσσικά
• Barrierefreies - Προσβασιμότητα και συμπερίληψη
• Berufliches - Τα του επαγγελματος 
• Mailbox – Mailbox
• Στήλη +49

Τα άρθρα μας παρουσιάζουν καινοτόμες προσεγγίσεις στους τομείς της 
γλωσσολογίας, των πολυμέσων και της διαπολιτισμικής επικοινωνίας για 
παράδειγμα. Σας προσκαλούμε να μας ακολουθήσετε σε ένα ταξίδι στον κόσμο 
της γλώσσας και του πολιτισμού για να ανακαλύψουμε νέες προοπτικές 
και να εμβαθύνουμε στην κατανόηση της ποικιλομορφίας της ανθρώπινης 
επικοινωνίας.

Το περιοδικό MILA είναι το σημείο συνάντησης για την ανταλλαγή ιδεών, 
εμπειριών και γνώσεων. Ευχαριστήσουμε όλους τους/τις συγγραφείς και την 
αφοσιωμένη συντακτική μας ομάδα για τη συμβολή και τη δέσμευσή τους. Σε 
αυτό το σημείο επισημαίνεται ότι  υπάρχει ανοικτή πρόσκληση για όσους και 
όσες επιθυμούν να  ενταχθούν στην συντακτική ομάδα μας. 
Ελπίζουμε ότι αυτό το τεύχος του περιοδικού MILA θα σας «μιλήσει» ώστε 
να εμπνευστείτε να εξερευνήσετε νέους ορίζοντες και να ανακαλύψετε τις 
συνδέσεις μεταξύ γλώσσας, πολιτισμού και πολυμέσων.

Αν. καθηγήτρια Άννα Χήτα
Η υπεύθυνη του περιοδικού
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Liebe Leserinnen, liebe Leser,

die Zeitschrift M.I.L.A. des Instituts für Multimedia und Linguistische Anwendungen des 
Fachbereichs für deutsche Sprache und Literatur der Nationalen und Kapodistrias Uni-
versität Athen begrüßt Sie ganz herzlich zur Eröffnungsausgabe.

Der Gedanke, diese Zeitschrift zu konzipieren und herauszugeben, rührt aus der Er-
kenntnis, dass Studierende und Alumni des Fachbereichs einerseits den Austausch von 
Ansichten, Erfahrungen und Vorschlägen im großen Feld der Linguistik und des Fremd-
sprachenunterrichts suchten und andererseits die Möglichkeit, all das mit der zeitge-
nössischen Gesellschaft, der Politik der Inklusion, der Sprach- und Bildungspolitik sowie 
mit Fragen des sich ständig verändernden Arbeitsmarktes zu verbinden. Gleichzeitig 
suchten und suchen sie nach Möglichkeiten, den Kontakt zu unserem Fachbereich und 
den von uns behandelten wissenschaftlichen Themen und Disziplinen zu pflegen.

Diese interdisziplinäre Dimension zielt unter anderem darauf ab, die heute besonders 
notwendigen Fähigkeiten der Mitglieder des Redaktionsteams zu entwickeln und aus-
zubauen. Durch das Verfassen verschiedener Textsorten,  und das in beiden Sprachen 
(Deutsch/Griechisch), üben und lernen sie gezielt die in einer Sprache ausgedrückte 
„Welt“ jener „Welt“ zu vermitteln, die die andere Sprache spricht.
 
Die Rubriken unserer Zeitschrift sind die folgenden: 

• Rund um Sprache und Didaktik 
• Kurz und bündig...
• Gesellschaft und Kultur  	
• Interkulturelles und Interlinguales
• Barrierefreies
• Berufliches
• Mailbox  		
• Kolumne +49

In unseren Artikeln stellen wir innovative Ansätze vor, zum Beispiel in den Bereichen 
Linguistik, Multimedia und interkulturelle Kommunikation. Wir laden Sie ein, mit uns 
auf eine Reise durch die Welt der Sprache und Kultur zu gehen, um neue Perspektiven 
zu entdecken und das Verständnis für die Vielfalt der menschlichen Kommunikation zu 
vertiefen.

Die Zeitschrift M.I.L.A ist der Treffpunkt für den Austausch von Ideen, Erfahrungen und 
Wissen. Wir danken allen AutorInnen und unserem motivierten Redaktionsteam für ih-
ren Beitrag und ihr Engagement. An dieser Stelle möchten wir darauf hinweisen, dass 
wir alle, die in unserem Redaktionsteam mitarbeiten möchten, zur Mitarbeit einladen. 

Wir hoffen, dass diese Ausgabe der MILA-Zeitschrift Ihnen „zuspricht“ und Sie dazu 
inspiriert, neue Horizonte zu erkunden und die Verbindungen zwischen Sprache, Kultur 
und Multimedia zu entdecken.
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Fremdsprachen lernen
mit der App TikTok 

Michael Galetselis

Εκμάθηση 
ξένων 
γλωσσών 
με την εφαρμογή ΤikTok

Designed by Freepik 

TikTok ist eine neue sehr beliebte App, mit der man kurze 
Videos sehen, erstellen und mit anderen Menschen teilen 
kann. Diese App, die sehr interessante Themen aufweist 
(Multilingualität, do it yourself Videos usw.) kann auch 
spielerisch und mit Spaß zum Fremdsprachenlernen bei-
tragen. Aber wie? Welche sind die positiven Aspekte dieses 
sozialen vernetzten Mediums hinsichtlich des Erlernens 
einer Fremdsprache? Darum geht es in diesem Artikel. 

TikTok ermöglicht eine neue Art von Lernen nach dem 
New-Work-Konzept, laut dem die Selbstentwicklung der 
Person und die Teilnahme der Lernerden an einer Gemein-
schaft unterstützt wird (Markou: 2020).  Soziale Medien 
wurden bis jetzt zur Sozialisierung genützt und boten In-
formationen den Menschen. Heutzutage werden sie aber 
auch als Lehrmittel genutzt. Die Plattform hat viele Vorteile 
in Bezug auf Fremdsprachenlernen. Zuerst können die Ler-
nenden das Sprechen, die Aussprache und die Intonation 
durch die Wiederholung, das Hören von deutschen Wörtern 
und das Abspielen von Dialogen üben und so ihre Sprech- 
und Hörfertigkeit entwickeln. Mit dieser App kann man 
auch neuen Wortschatz erwerben und Grammatik durch 
Gesten und Symbolen bewusstmachen und befestigen. 
Außerdem wird das Selbstvertrauen der Lernenden erhöht, 
weil sie Videos machen und vor der Kamera sprechen. 

TikTok stellt eine Fülle von authentischem Material dar, 
das bei der Verwendung der Zielsprache und beim Kennen-
lernen der Zielkultur hilft. Der Lehrer kann ein paar Themen 
vorschlagen und die Lernenden können eins davon aus-
wählen, das sie mit ihren eigenen Erfahrungen in Partner-
arbeit, Gruppenarbeit oder individuell bereichern und dann 
in Form von Kurzvideos in TikTok darstellen können (ebd.). 
Schließlich fördern die Interaktivität der Applikation und 
die Kreativität der Videos (verschiedene Filter, Playback-
möglichkeiten, Zeitlupe usw.) die Unterhaltung und die 
Selbstständigkeit der Lernenden. 

Wie schon erwähnt, beinhaltet TikTok eine Vielfalt von ver-
schiedenen Funktionen in Bezug auf Fremdsprachenlernen. 
Eine wichtige Funktion ist die Interaktivität der Plattform. 
Man hat die Möglichkeit, erstellte Videos im geteilten Bild-
schirm parallel mit den Primären zu sehen oder Videoaus-
schnitte in Form von Stitch zu benutzen (ebd.). Man kann in 
Bezug auf die Videos kommentieren und die Textkommuni-
kation mit Emojis bereichern. Dieser Vorteil ist von großer 
Bedeutung, weil die Lernenden leichter lernen, wenn sie auf 
lebhaften Weisen lernen.

Es gibt verschiedene Lerntechniken, die mit dieser Plattform 
geübt werden können. Digitales Lernen ist eine sehr verbrei-
tete Lerntechnik, die auf  TikTok verwendet wird und sehr 
oft in Projekte eingesetzt wird. Es gibt auch Videos, wo das 
Hochdeutsche zu Dialekten oder die Umgangssprache zur 
Klassensprache vergleicht wird. Neulich gibt es Videos, wo 
Grammatikstrukturen, Wortschatz und Aussprache erklärt 
werden und so lernen die Lernenden besser und kreativer, 
weil sie mithilfe einer Applikation, mit der sie vertraut sind, 
Wissen erwerben,.

Das Präsentieren und das Schaffen von Videos in TikTok 
kann sehr attraktiv und motivierend sein. Da die Lernenden 
noch nicht sehr vertraut mit dieser Technologie sind und es 
keine Automatisierung zur Herstellenung von Videos gibt, 
haben die Lehrer die Pflicht aufmerksam damit umzugehen 
und sicher zu sein, dass die Lernenden nicht mit zu viel Tech-
nologie in Kontakt kommen. Die Lehrperson ist nicht mehr 
eine Lehrkraft, die den Lernenden nur Wissen beibringen soll-
te, sondern ein Sprachcoach, der das selbstständige Fremd-
sprachenlernen fördert und die Probleme, die sich ergeben 
können, schon theoretisch gelöst hat. Allerdings lohnt es 
sich, diese App als Lernmedium zur Fremdsprachendidak-
tik einzusetzen, weil sie sehr beliebt bei den Jugendlichen 
ist und ihnen als Motivation gilt. Hier ist zu betonen, dass 
diese Art von Apps sehr interessant und kreativ im Fremd-
sprachenunterricht zu benutzen ist, ist aber auf keinen Fall 
den traditionellen Lernprozess zu ersetzen.

Markou, Vicky (2022): Wie tick(tok)en die Jugendlichen?  
Digitales Daf-Lernen mit Kurzvideos. In: Aktuell 54, 12-15.

Το TikTok είναι μια νέα, πολύ δημοφιλής εφαρμογή με την οποία 
κάποιος μπορεί να δει, να φτιάξει και να μοιραστεί σύντομα Video 
με άλλους ανθρώπους. Αυτή η εφαρμογή, η οποία παρουσιάζει 
πολύ ενδιαφέρονται θέματα όπως η πολυγλωσσία, βίντεο κάντο 
μόνος σου κ.ά.) μπορεί επίσης να συνεισφέρει με παιγνιώδη 
τρόπο και με κέφι στην εκμάθηση ξένων γλωσσών. Αλλά πώς; 
Ποιες είναι οι θετικές πλευρές αυτού του μέσου κοινωνικής 
δικτύωσης αναφορικά με την εκμάθηση μιας ξένης γλώσσας; Αυτά 
τα ερωτήματα θέλει να απαντήσει αυτό το άρθρο.

Το TikTok καθιστά δυνατό ένα νέο είδος μάθησης σύμφωνα με το 
σχέδιο New-Work, κατά το οποίο υποστηρίζονται η ανάπτυξη του 
εαυτού του ατόμου και η συμμετοχή αυτών που μαθαίνουν μία 
ξένη γλώσσα σε μία κοινότητα (Markou: 2020). Τα μέσα κοινωνικής 
δικτύωσης χρησίμευαν μέχρι τώρα στην κοινωνικοποίηση 
και προσέφεραν πληροφορίες στους ανθρώπους. Σήμερα 
χρησιμοποιούνται και σαν διδακτικά μέσα. Η πλατφόρμα έχει 
πολλά πλεονεκτήματα αναφορικά με την εκμάθηση ξένων 
γλωσσών. Αρχικά μπορούν οι μαθητές να εξασκήσουν την ομιλία, 
την εκφορά και τον τονισμό μέσα από την επανάληψη, το άκουσμα 
γερμανικών λέξεων και διαλόγων (στα πλαίσια του μαθήματος 
της ξένης γλώσσας) και έτσι να αναπτύξουν την προφορική 
και ακουστική τους ικανότητα. Με αυτή την εφαρμογή μπορεί 
κανείς να αποκτήσει νέο λεξιλόγιο, να συνειδητοποιήσει και 
να αποκρυσταλλώσει τη Γραμματική μέσα από χειρονομίες και 
σύμβολα. Επιπλέον ανεβαίνει η αυτοπεποίθηση των μαθητών, 
επειδή φτιάχνουν βίντεο και μιλάνε μπροστά στην κάμερα.

Το TikTok παρουσιάζει πληθώρα αυθεντικού υλικού, το οποίο 
βοηθάει στη χρήση της γλώσσας-στόχου και στη γνωριμία με την 
κουλτούρα της γλώσσας που θέλει κάποιος να μάθει. Ο δάσκαλος 
μπορεί να προτείνει κάποια θέματα και αυτοί που μαθαίνουν 
μπορούν να επιλέξουν ένα από αυτά, το οποίο θα αναπτύξουν με 
τις δικές τους εμπειρίες ανά δύο, σε γκρουπ ή ατομικά και μετά θα 
παρουσιάσουν σε μορφή σύντομων βίντεο στο TikTok (ο.π.). Τέλος, 
η διαδραστικότητα της εφαρμογής και η δημιουργικότητα των 
βίντεο (διάφορα φίλτρα, δυνατότητα Playback, αργή κίνηση κ.ά.) 
προωθούν τη διασκέδαση και την αυτονομία των μαθητών. 

Όπως ήδη αναφέρθηκε, το TikTok έχει μια ποικιλία από διαφορετικές 
λειτουργίες αναφορικά με την εκμάθηση ξένων γλωσσών. Μία 
σημαντική λειτουργία είναι η διαδραστικότητα της πλατφόρμας. 
Κάποιος έχει τη δυνατότητα να δει φτιαγμένα βίντεο σε χωριστή οθόνη 
παράλληλα με τα αρχικά ή να χρησιμοποιήσει αποσπάσματα από βίντεο 
με τη μορφή του Stitch (ο.π.). Κάποιος μπορεί να σχολιάσει αναφορικά 
με τα βίντεο και να εμπλουτίσει την επικοινωνία με εμότζι. Αυτό το 
πλεονέκτημα είναι μεγάλης σημασίας, επειδή οι μαθητές μαθαίνουν 
ευκολότερα, όταν μαθαίνουν βιωματικά. 

Υπάρχουν διάφορες τεχνικές μάθησης, που μπορούν να εξασκηθούν με 
αυτή την πλατφόρμα. Η ψηφιακή μάθηση είναι μια πολύ διαδεδομένη 
τεχνική μάθησης, η οποία θα χρησιμοποιηθεί στο TikTok και θα 
εφαρμοστεί πολύ σε πρότζεκτ. Υπάρχουν επίσης βίντεο, όπου τα 
επίσημα γερμανικά συγκρίνονται με διαλέκτους ή η καθομιλουμένη 
με την γλώσσα που χρησιμοποιείται στην τάξη. Πρόσφατα υπάρχουν 
βίντεο, όπου εξηγούνται γραμματικές δομές, λεξιλόγιο, προφορά και 
έτσι μαθαίνουν οι μαθητές καλύτερα και δημιουργικότερα, επειδή 
αποκτούν γνώσεις με τη βοήθεια μιας εφαρμογής που τους είναι 
οικεία.

Η παρουσίαση και η δημιουργία των βίντεο στο TikTok μπορούν να 
είναι πολύ ελκυστικές και ενθαρρυντικές. Επειδή αυτοί που μαθαίνουν 
μία ξένη γλώσσα δεν είναι ακόμα πολύ εξοικειωμένοι με αυτή την 
τεχνολογία και δεν υπάρχει η αυτοματοποίηση της κατασκευής των 
βίντεο, οι δάσκαλοι έχουν την υποχρέωση να είναι προσεχτικοί και 
σίγουροι, ότι οι μαθητές δεν θα έρθουν σε επαφή με τόσο πολλή 
τεχνολογία. Αυτός που διδάσκει την ξένη γλώσσα δεν είναι πλέον ένας 
δάσκαλος/μία δασκάλα, ο οποίος/η οποία οφείλει να μεταδώσει στους 
μαθητές απλώς γνώσεις, αλλά ένας/μία «Sprachcoach» που υποστηρίζει 
την αυτόνομη εκμάθηση ξένων γλωσσών, ενώ τα προβλήματα που 
μπορεί να προκύψουν, τα έχει ήδη θεωρητικά λύσει. Ωστόσο, αξίζει 
να χρησιμοποιήσουμε αυτή την εφαρμογή σαν μέσο εκμάθησης στη 
διδακτική των ξένων γλωσσών, επειδή είναι πολύ δημοφιλής στους 
νέους και λειτουργεί σαν κίνητρο γι’ αυτούς. Εδώ πρέπει να τονιστεί, 
ότι αυτό το είδος των εφαρμογών αν και είναι πολύ ενδιαφέρον και 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί δημιουργικά στο ξενόγλωσσο μάθημα, δεν 
μπορεί σε καμία περίπτωση να αντικαταστήσει την παραδοσιακή 
μαθησιακή διαδικασία.

Markou, Vicky (2022): Wie tick(tok)en die Jugendlichen?  
Digitales Daf-Lernen mit Kurzvideos. In: Aktuell 54, 12-15.

Designed by Freepik / pikisuperstar
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Die Idee des Lehrers als Schauspieler auf der Bühne des 
Klassenzimmers ist eine bildhafte Metapher, die in ihrer 
Dualität Aufschluss über die Rollenkomplexität von Lehr-
kräften gibt. Einerseits suggeriert sie eine didaktisch-me-
thodische Schauspielkunst, die den Unterricht beleben 
und individualisieren kann, andererseits birgt sie das Risi-
ko, diese Rolle als eine von außen aufgezwungener Mas-
kerade zu missverstehen. 

Mit „Lehrer als Schauspieler“ denken wir jedoch nicht an 
eine oscarreife Verstellung oder emotionsgeladene Dra-
men à la Hollywood. Vielmehr stülpen wir den Mantel der 
Didaktik mit einem Augenzwinkern über die schmalen 
Schultern der Theaterpädagogik. Im dynamischen Spek-
trum der DaF/DaZ-Lehrmethoden sind Ansätze gefragt, 
die die Multimodalität des Unterrichts erfassen und zur 
Steigerung der Lehrwirksamkeit beitragen. Die Anwen-
dung der theaterpädagogischen Methoden von Konstan-
tin Stanislawski und Augusto Boal in der Pädagogik bietet 
sowohl Inspiration als auch konkrete Praxisbeispiele, um 
dieser Dichotomie auf den Grund zu gehen. Die Techniken 
Stanislawskis und Boals, stellen eine innovative Facette 
der Professionalisierung dar. Sie zielen darauf ab, Lehre-
rinnen und Lehrern schauspielerische Kompetenzen zu 
vermitteln, die den Unterricht nicht nur effektiver und kre-
ativer machen, sondern auch die Beziehungen zwischen 
Lehrenden und Lernenden stärken.

Doch wie können diese Schauspieltechniken effektiv um-
gesetzt werden, wenn ein großer Teil der Lehrkräfte selbst 
über keine oder wenig Erfahrung im Bereich Theater ver-
fügt? Die Tat, dass man als DaF/DaZ-Lehrer ohne tiefer-
gehendes Wissen im Bereich Theater dennoch sowohl 
sich selbst als auch seinen Schülern das Theaterspielen 
nahebringen soll, mag zunächst als ein Paradox erschei-
nen. Meine Erfahrung als DaF -DaZ Lehrerin und Theater-
pädagogin zeigt jedoch, dass gerade diese Distanz eine 
unvoreingenommene und kreative Herangehensweise er-
möglichen kann. Durch das Theaterspielen im Unterricht 
lassen sich Sprachbarrieren überwinden und Ausdrucks-
fähigkeiten verbessern. Zugleich vermag das künstleri-
sche Schaffen auf der Bühne die Schüler emotional und 
kognitiv zu erreichen. Und Lehrer und Lehrerinnen verstär-
ken durch schauspielerische Fähigkeiten ihre Präsenz im 
Unterricht und lernen zugleich, wie sie Sprechtechniken, 
Körpersprache und emotionale Ausdruckskraft gezielt 
einsetzen können, um den Unterricht zu bereichern. Zwei 
Fliegen mit einer Klappe, also!

Die zunehmende Komplexität von Bildungsprozessen und 
die diversifizierten Anforderungen an moderne Lehrkräf-
te fordern eine Professionalisierung in der Lehrerbildung, 
die über traditionelle Didaktik hinausgeht. In diesem Zu-
sammenhang gewinnen theaterpädagogische Methoden 
zunehmend an Bedeutung für die Ausgestaltung kreativer 
und effektiver Lehr- und Lernumgebungen. Die Integra-
tion theaterpädagogischer Methoden in den DaF/DaZ-
Unterricht kann eine bereichernde Erfahrung für Lehrer 
und Schüler sein. Doch die Vorstellung, Lehrer müssten 
sich wie Schauspieler verhalten, kann bei manchen Pä-
dagogen zunächst auf Ablehnung stoßen. Ist es wirklich 
notwendig, vor der Klasse eine Rolle zu spielen und sich 
zu inszenieren? Sollten Lehrer tatsächlich in die Rolle des 
Schauspielers schlüpfen, um ihren Unterricht interessan-
ter und lebendiger zu gestalten? Oder riskieren sie dabei, 
nicht authentisch zu wirken und ihre Glaubwürdigkeit zu 
verlieren?  Ist das Dasein zwischen Tafel und Smartboard 
als Lehrkraft-Schauspieler Fluch oder Segen? 
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Η αυξανόμενη πολυπλοκότητα των εκπαιδευτικών δια-
δικασιών και οι διαφοροποιημένες απαιτήσεις από τους 
σύγχρονους εκπαιδευτικούς απαιτούν έναν επαγγελματι-
σμό στην εκπαίδευση των εκπαιδευτικών που υπερβαίνει 
την παραδοσιακή διδακτική. Στο πλαίσιο αυτό, οι θεατρο-
παιδαγωγικές μέθοδοι αποκτούν ολοένα και μεγαλύτερη 
σημασία για το σχεδιασμό δημιουργικών και αποτελεσμα-
τικών περιβαλλόντων διδασκαλίας και μάθησης. Η ενσω-
μάτωση θεατροπαιδαγωγικών μεθόδων στα μαθήματα των 
Γερμανικών ως Ξένης Γλώσσας  μπορεί να αποτελέσει μια 
εμπλουτιστική εμπειρία για τους εκπαιδευτικούς και τους 
μαθητές. Ωστόσο, η ιδέα ότι οι εκπαιδευτικοί πρέπει να συ-
μπεριφέρονται ως ηθοποιοί μπορεί αρχικά να συναντήσει 
την απόρριψη ορισμένων εκπαιδευτικών. Είναι πραγματικά 
απαραίτητο να υποδυθούν έναν ρόλο μπροστά στην τάξη 
και να δώσουν μια παράσταση; Θα πρέπει οι εκπαιδευτικοί 
στ’ αλήθεια να γλιστρήσουν στον ρόλο του ηθοποιού για να 
κάνουν τα μαθήματά τους πιο ενδιαφέροντα και ζωντανά;  
Ή μήπως κινδυνεύουν να φανούν μη αυθεντικοί και να χά-
σουν την αξιοπιστία τους; Είναι, τελικά,  κατάρα ή ευλογία το 
να παριστάνεις το δάσκαλο-ηθοποιό στη διαδρομή σου από 
τον μαυροπίνακα στον «έξυπνο πίνακα»;

Η ιδέα του δασκάλου ως ηθοποιού στη σκηνή της τάξης εί-
ναι μια οπτική μεταφορά που, με τη δυαδικότητά της, φωτί-
ζει την πολυπλοκότητα του ρόλου των εκπαιδευτικών. Από 
τη μια πλευρά, υποδηλώνει τη διδακτική και μεθοδική υπο-
κριτική που μπορεί να ζωντανέψει και να εξατομικεύσει το 
μάθημα- από την άλλη πλευρά, ενέχει τον κίνδυνο να παρε-
ξηγηθεί αυτός ο ρόλος ως μια μεταμφίεση που επιβάλλεται 
απ’ έξω. 

Με τον όρο «ο δάσκαλος ως ηθοποιός», ωστόσο, δεν εννο-
ούμε μια οσκαρική μίμηση ή συναισθηματικά φορτισμένα 
δράματα α λα Χόλυγουντ. Αντίθετα, ρίχνουμε τον μανδύα 
της διδακτικής στους στενούς ώμους της θεατρικής παιδα-
γωγικής με ένα κλείσιμο του ματιού. Στο δυναμικό φάσμα 
των μεθόδων διδασκαλίας DaF/DaZ απαιτούνται προσεγγί-
σεις που αποτυπώνουν την πολυτροπικότητα της διδασκα-
λίας και συμβάλλουν στην αύξηση της αποτελεσματικότη-
τας της. Η εφαρμογή των θεατροπαιδαγωγικών μεθόδων 
του Konstantin Stanislawski και του Augusto Boal στην παι-
δαγωγική προσφέρει τόσο έμπνευση όσο και συγκεκριμένα 
πρακτικά παραδείγματα για να φτάσουμε στο βάθος αυτής 
της διχοτόμησης. Οι τεχνικές του Stanislawski και του Boal 
αντιπροσωπεύουν μια καινοτόμο πτυχή επαγγελματισμού. 
Στόχος τους είναι να παρέχουν στους εκπαιδευτικούς δεξι-
ότητες υποκριτικής που όχι μόνο καθιστούν τη διδασκαλία 
πιο αποτελεσματική και δημιουργική, αλλά και ενισχύουν 
τις σχέσεις μεταξύ εκπαιδευτικών και μαθητών.

Πώς, όμως, μπορούν να εφαρμοστούν αποτελεσματικά αυ-
τές οι τεχνικές υποκριτικής, αν ένα μεγάλο ποσοστό των 
ίδιων των εκπαιδευτικών έχει ελάχιστη ή καθόλου εμπει-
ρία στο θέατρο; Το γεγονός ότι ένας καθηγητής Γερμανικής 
ως ξένης/δεύτερης γλώσσας, χωρίς βαθιά γνώση του θεά-
τρου, υποτίθεται ότι πρέπει να διδάξει θέατρο τόσο στον 
ίδιο όσο και στους μαθητές του μπορεί να φαίνεται αρχικά 
παράδοξο. Ωστόσο, η εμπειρία μου ως καθηγήτρια Γερμανι-
κών ως ξένης γλώσσας και θεατροπαιδαγωγού δείχνει ότι 
ακριβώς αυτή η απόσταση μπορεί να επιτρέψει μια αμερό-
ληπτη και δημιουργική προσέγγιση. Το θεατρικό παιχνίδι 
στην τάξη μπορεί να ξεπεράσει τα γλωσσικά εμπόδια και 
να βελτιώσει τις εκφραστικές δεξιότητες. Ταυτόχρονα, η 
καλλιτεχνική δημιουργία επί σκηνής μπορεί να προσεγγί-
σει τους μαθητές συναισθηματικά και γνωστικά. Και οι εκ-
παιδευτικοί ενισχύουν την παρουσία τους στην τάξη μέσω 
των υποκριτικών δεξιοτήτων και ταυτόχρονα μαθαίνουν 
πώς μπορούν να χρησιμοποιήσουν τις τεχνικές ομιλίας, τη 
γλώσσα του σώματος και τη συναισθηματική εκφραστικό-
τητα για να εμπλουτίσουν τα μαθήματά τους. Με άλλα λό-
για, με ένα σμπάρο δύο τρυγόνια!

Paraskevi Fanarioti

Οι εκπαιδευτικοί ως ηθοποιοί: 
κατάρα ή 
ευλογία; 

Το θέατρο συναντά την τάξη:  
προκλήσεις και διλήμματα  

„Aus der Aufführung des Theaterstücks von Paraskevi Fanarioti in  
deutscher Sprache „Die Bremer Stadtmusikanten oder die Kunst geht 
nach Brot“ am 31.05.2024 im Rahmen des Festivals PANORAMA. 

„Aπό την παράσταση στη γερμανική γλώσσα στις 31.05.2024 στο θέατρο 
Παραμυθίας  στα πλαίσια του Φεστιβάλ ΠΑΝΟΡΑΜΑ „ (Οι μουσικοί της 
Βρέμης ή η τέχνη τιμή (δεν) έχει )της Παρασκευής Φαναριώτη.“
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Foto von: Paraskevi Fanarioti

Lehrer als Schauspieler:  
Fluch oder 
Segen?
Theater meets Klassenzimmer: 
Herausforderungen und Dilemmas 

https://mila.gs.uoa.gr/
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kreieren, die Lernende in den Spracherwerbsprozess ein-
tauchen lassen. Beispiel: Stellen Sie sich vor, Sie bestel-
len im Restaurant auf Deutsch. Wie fühlen Sie sich? Was 
sagen Sie?

Objektive Handlung: Lehrpersonen setzen klare Inten-
tionen für jede Unterrichtsstunde. Beispiel: Das Ziel einer 
Übung zur Dialogerstellung ist es, die Verwendung von 
Höflichkeitsformeln im Deutschen zu üben. Der Lehrer/
Moderator leitet die Schüler aktiv durch die Situation und 
gibt ihnen soziale Rollen und Kontexte vor.

Praktische Beispiele aus der Anwendung von Boals  
Theater der Unterdrückten

Forumtheater: Lehrer können Szenarien zu Themen wie 
Diskriminierung oder Konfliktlösung inszenieren, in denen 
Schülerinnen und Schüler eingeladen werden, aktiv die 
Rolle des „Jokers“ einzunehmen und verschiedene Lö-
sungen für das gespielte Problem zu finden. Beispiel: Ein 
Schüler wird ausgegrenzt, weil er sich in der Zielsprache 
noch nicht fließend ausdrücken kann. Die Klasse disku-
tiert und erprobt verschiedene Wege, um integratives Ver-
halten zu fördern.

Unsichtbares Theater: Lehrende gestalten Aktionen im öf-
fentlichen Raum, um den Anwendungsbezug der Sprache 
zu verdeutlichen. Beispiel: Eine Lehrperson organisiert 
mit der Gruppe ein „unsichtbares“ Rollenspiel in einem 
Einkaufszentrum, um echte Gespräche in der Zielsprache 
zu fördern.

Konstantin Stanislawski und Augusto Boal sind zwei bedeutende 
Persönlichkeiten im Bereich der Theaterpädagogik, die jeweils ihre 
eigenen Methoden und Ansätze entwickelt haben, um Schauspieler 
zu trainieren und Theaterstücke zu inszenieren.

Konstantin Stanislawski war ein russischer Regisseur und Schau-
spieler, der als Begründer des so genannten „Stanislawski-Systems“ 
bekannt ist. Sein Ansatz betonte die Bedeutung der inneren Empfin-
dungen und des emotionalen Erlebens des Schauspielers, um eine 
authentische und überzeugende Darstellung zu erreichen. Stanis-
lawski legte großen Wert auf die psychologische Vorbereitung der 
Schauspieler, die Entwicklung von Charakteren und die Schaffung 
einer realistischen Spielsituation auf der Bühne.

Augusto Boal hingegen war ein brasilianischer Dramatiker und The-
aterregisseur, der für die Entwicklung des „Theater der Unterdrück-
ten“ bekannt ist. Boals Methode basiert auf der Idee, dass Theater 
ein Werkzeug für soziale Veränderungen sein kann und sollte. Er 
ermutigte die Teilnehmer, sich aktiv am Bühnengeschehen zu betei-
ligen, Probleme auf der Bühne zu inszenieren und nach Lösungen zu 
suchen. Boal glaubte, dass Theater eine Möglichkeit bietet, die Rea-
lität zu hinterfragen und die Zuschauer zum Handeln zu motivieren.

Beide Methoden, die Stanislawski- und Boals Ansätze, haben einen 
großen Einfluss auf die Theaterpädagogik und werden weltweit von 
Schauspielern, Regisseuren und Lehrern angewendet. Während Sta-
nislawski die emotionale Tiefe und die innere Arbeit der Schauspie-
ler betont, konzentriert sich Boal auf die gesellschaftliche Relevanz 
und den interaktiven Charakter des Theaters. Beide Ansätze haben 
dazu beigetragen, das Verständnis von Theater als Kunstform zu 
erweitern und neue Möglichkeiten der theatralischen Darstellung zu 
entdecken.

Konstantin Stanislawskis Schauspieltechnik, bekannt für 
das Hervorbringen glaubhafter Performances durch Me-
thoden wie die emotionale Erinnerung und das „Als-ob“-
Prinzip, bietet Lehrkräften Werkzeuge an, um authenti-
scher und präsenter zu unterrichten. Die Fähigkeit, Rollen 
mit Tiefgang und Glaubwürdigkeit anzunehmen, versetzt 
Lehrpersonen in die Lage, komplexe Lerninhalte einfühl-
sam und lebendig zu vermitteln. In einem DaF/DaZ-Kon-
text, wo Spracherwerb auch kulturelle Eintauchung erfor-
dert, kann eine solche Herangehensweise den Unterschied 
ausmachen, indem sie Lernenden einen nuancierten, af-
fektiv ansprechenden Zugang zur Sprache bietet.

Augusto Boals Theater der Unterdrückten ist eine Erwei-
terung des Theaterbegriffs, die Lehrende dazu ermutigen 
kann, Lernende als aktive Teilnehmende und Schöpfer 
ihres eigenen Lernprozesses zu betrachten. Techniken wie 
das Forumtheater oder das unsichtbare Theater machen 
den Unterricht zu einem interaktiven Raum, in dem Schü-
lerinnen und Schüler soziale Szenarien durchspielen und 
zu Sachverhalten Stellung nehmen können. Dies schärft 
ihre kritischen Denkfähigkeiten und trägt zu einer starken 
Klassendynamik bei, in der alle aktiv beteiligt sind und nie-
mand nur passiver Konsument des Lerninhalts ist.

Praktische Beispiele aus der Anwendung von  
Stanislawskis Methoden

Stanislawskis „Magisches Wenn“: Lehrkräfte können diese 
Technik anwenden, indem sie hypothetische Situationen 

Foto von: Paraskevi Fanarioti

Ο Konstantin Stanislavski και ο Augusto Boal είναι δύο σημαντικές προ-
σωπικότητες στον τομέα της θεατρικής παιδαγωγικής που ανέπτυξαν 
ο καθένας τις δικές του μεθόδους και προσεγγίσεις για την εκπαίδευ-
ση των ηθοποιών και τη σκηνοθεσία των έργων.

Ο Konstantin Stanislavski ήταν ένας Ρώσος σκηνοθέτης και ηθοποιός, 
γνωστός ως ο ιδρυτής του λεγόμενου «συστήματος Stanislavski». Η 
προσέγγισή του έδινε έμφαση στη σημασία των εσωτερικών συναισθη-
μάτων και της συναισθηματικής εμπειρίας του ηθοποιού προκειμένου 
να επιτευχθεί μια αυθεντική και πειστική ερμηνεία. Ο Στανισλάβσκι 
έδωσε μεγάλη έμφαση στην ψυχολογική προετοιμασία των ηθοποιών, 
στην ανάπτυξη των χαρακτήρων και στη δημιουργία μιας ρεαλιστικής 
υποκριτικής κατάστασης στη σκηνή.

Ο Augusto Boal, από την άλλη πλευρά, ήταν ένας Βραζιλιάνος θεατρι-
κός συγγραφέας και θεατρικός σκηνοθέτης ,γνωστός για το «Θέατρο 
των καταπιεσμένων». Η μέθοδος του Boal βασίζεται στην ιδέα ότι το 
θέατρο μπορεί και πρέπει να αποτελέσει εργαλείο για την κοινωνική 
αλλαγή. Ενθάρρυνε τους συμμετέχοντες να λάβουν ενεργό μέρος στο 
θέατρο, να αναπαραστήσουν τα προβλήματα επί σκηνής και να αναζη-
τήσουν λύσεις. Ο Boal πίστευε ότι το θέατρο προσφέρει έναν τρόπο 
αμφισβήτησης της πραγματικότητας και παρακίνησης του κοινού να 
αναλάβει δράση.

Τόσο οι προσεγγίσεις του Stanislavski όσο και του Boal είχαν σημα-
ντικό αντίκτυπο στη θεατρική εκπαίδευση και χρησιμοποιούνται από 
ηθοποιούς, σκηνοθέτες και δασκάλους παγκοσμίως. Ενώ ο Stanislavski 
δίνει έμφαση στο συναισθηματικό βάθος και την εσωτερική εργασία 
των ηθοποιών, ο Boal επικεντρώνεται στην κοινωνική σημασία και τη 
διαδραστική φύση του θεάτρου. Και οι δύο προσεγγίσεις συνέβαλαν 
στη διεύρυνση της κατανόησης του θεάτρου ως μορφή τέχνης και 
στην ανακάλυψη νέων δυνατοτήτων για τη θεατρική παράσταση.

Η τεχνική υποκριτικής του Konstantin Stanislawski, γνωστή 
για την παραγωγή αληθοφανών ερμηνειών μέσω μεθόδων 
όπως η συναισθηματική μνήμη και η αρχή του «σαν να ήταν», 
προσφέρει στους εκπαιδευτικούς εργαλεία για να διδάξουν 
με μεγαλύτερη αυθεντικότητα και παραστατικότητα. Η ικα-
νότητα ανάληψης ρόλων με βάθος και αξιοπιστία επιτρέπει 
στους εκπαιδευτικούς να μεταφέρουν με ευαισθησία και 
ζωντάνια το σύνθετο μαθησιακό περιεχόμενο. Στο πλαίσιο 
της γερμανικής ως ξένης γλώσσας, όπου η απόκτηση της 
γλώσσας απαιτεί επίσης πολιτισμική εμβάπτιση, μια τέτοια 
προσέγγιση μπορεί να κάνει τη διαφορά, παρέχοντας στους 
μαθητές μια αποχρωματισμένη, συναισθηματικά ελκυστική 
προσέγγιση της γλώσσας.

Το θέατρο των καταπιεσμένων του Augusto Boal είναι μια 
επέκταση της έννοιας του θεάτρου που μπορεί να ενθαρ-
ρύνει τους εκπαιδευτικούς να δουν τους μαθητές ως ενερ-
γούς συμμετέχοντες και δημιουργούς της δικής τους μαθη-
σιακής διαδικασίας. Τεχνικές όπως το θέατρο φόρουμ ή το 
αόρατο θέατρο μετατρέπουν την τάξη σε έναν διαδραστικό 
χώρο στον οποίο οι μαθητές μπορούν να παίξουν κοινωνι-
κά σενάρια και να πάρουν θέση για θέματα. Αυτό οξύνει τις 
ικανότητές τους για κριτική σκέψη και συμβάλλει σε μια 
ισχυρή δυναμική της τάξης στην οποία όλοι συμμετέχουν 
ενεργά και κανείς δεν είναι απλώς παθητικός δέκτης του 
μαθησιακού περιεχομένου.

Πρακτικά παραδείγματα από την εφαρμογή των μεθόδων  
του Stanislavski

Το «μαγικό αν» του Stanislawski: Οι εκπαιδευτικοί μπο-
ρούν να χρησιμοποιήσουν αυτή την τεχνική δημιουργώντας  

υποθετικές καταστάσεις που βυθίζουν τους μαθητές στη 
διαδικασία κατάκτησης της γλώσσας. Παράδειγμα: Φαντα-
στείτε ότι παραγγέλνετε στα γερμανικά σε ένα εστιατόριο. 
Πώς αισθάνεστε; Τι λέτε;

Στόχος δράσης: Οι εκπαιδευτικοί θέτουν σαφείς προθέ-
σεις για κάθε μάθημα. Παράδειγμα: Ο στόχος μιας άσκησης  
δημιουργίας διαλόγου είναι να εξασκηθεί η χρήση ευγενι-
κών φράσεων στα γερμανικά. Ο δάσκαλος/διαμορφωτής 
καθοδηγεί ενεργά τους μαθητές μέσα από την κατάσταση 
και τους παρέχει κοινωνικούς ρόλους και πλαίσια.

Πρακτικά παραδείγματα από την εφαρμογή του Θεάτρου  
των καταπιεσμένων του Boal

Θέατρο φόρουμ: Οι εκπαιδευτικοί μπορούν να σκηνοθετή-
σουν σενάρια για θέματα όπως οι διακρίσεις ή η επίλυση συ-
γκρούσεων, στα οποία οι μαθητές καλούνται να αναλάβουν 
ενεργά το ρόλο του «τζόκερ» και να βρουν διάφορες λύσεις 
στο πρόβλημα που παίζεται. Παράδειγμα: Ένας μαθητής πε-
ριθωριοποιείται επειδή δεν μπορεί ακόμη να εκφραστεί με 
ευχέρεια στη γλώσσα-στόχο. Η τάξη συζητά και δοκιμάζει 
διάφορους τρόπους για την προώθηση συμπεριφοράς χω-
ρίς αποκλεισμούς.

Αόρατο θέατρο: Οι εκπαιδευτικοί σχεδιάζουν δραστηριότη-
τες σε δημόσιους χώρους για να καταδείξουν τη σημασία της 
χρήσης της γλώσσας. Παράδειγμα: Ένας εκπαιδευτικός οργα-
νώνει ένα «αόρατο» παιχνίδι ρόλων με την ομάδα σε ένα εμπο-
ρικό κέντρο για να προωθήσει πραγματικές συζητήσεις στη  
γλώσσα-στόχο.
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Doch Vorsicht! Der didaktische Pendelschwung zwischen Bo-
al’scher Einbindung und Stanislawskischer Einfühlung braucht 
Fingerspitzengefühl. Zu schnell kann die Performance ent-
gleiten, wird aus dem Seminar eine Seifenoper, aus der Ver-
tiefungsphase ein Vaudeville. Wo ist da der „pädagogische 
Purist“, der warnt, wir verlören den Lehrplan aus den Augen, 
vertauschten Didaktik mit Dilettantismus?

Ein kritischer Punkt in der Debatte ist daher die Balance zwi-
schen theaterpädagogischer Professionalisierung und der 
Wahrung der individuellen Lehridentität. In der richtigen Do-
sierung und mit reflektiertem Einsatz können Stanislawskis 
und Boals Methoden die Pädagogik bereichern und die Lern-
erfahrung intensivieren, ohne dass Lehrkräfte das Gefühl ha-
ben, die Kontrolle über ihre authentische Lehrpersönlichkeit 
zu verlieren. Damit bleibt die Lehrkraft Regisseur ihres Klas-
senzimmers, aber vor allem Mensch und Pädagoge.

Kleines Lexikon der Theaterpädagogik

Stanislawskis magisches Wenn bezieht sich auf die Technik, in der Schau-
spieler sich in eine bestimmte Situation oder Emotion hineinversetzen, in-
dem sie sich fragen: „Was würde passieren, wenn...?“. Dadurch können sie 
eine tiefe emotionale Verbindung zu ihrer Rolle herstellen.

Die objektive Handlung Stanislawskis bezieht sich auf die äußeren Hand-
lungen und Bewegungen eines Schauspielers, die dazu dienen, die innere 
Welt des Charakters darzustellen. Dabei wird die äußere Handlung ver-
wendet, um die innere Emotion oder Motivation des Charakters sichtbar 
zu machen.

Boals Forumtheater ist eine Theaterform, die vom brasilianischen Theater-
macher Augusto Boal entwickelt wurde. Dabei werden soziale Probleme 
oder Konflikte aufgegriffen und das Publikum wird dazu eingeladen, aktiv 
am Theaterstück teilzunehmen, indem sie Lösungen vorschlagen oder so-
gar selbst auf der Bühne agieren.

Das Unsichtbare Theater Boals ist eine Form des Theaters, bei der die 
Schauspieler in den öffentlichen Raum gehen und dort Alltagssituationen 
darstellen, die gesellschaftliche Probleme oder Ungerechtigkeiten aufzei-
gen sollen. Die Schauspieler geben sich dabei meist nicht als Schauspieler 
zu erkennen und blenden so die Grenzen zwischen Theater und Realität 
aus.

Das Stanislawskische „Als-Ob“-Prinzip: Der Schauspieler muss in sei-
nem eigenen Erleben Parallelsituationen finden, um das, was er nicht 
erlebt hat, plausibel zu verkörpern zu können. 

Αλλά να είστε προσεκτικοί! Το διδακτικό εκκρεμές που ταλαντεύ-
εται μεταξύ της μποαλιανής ολοκλήρωσης και της στανισλαβικής 
ενσυναίσθησης απαιτεί σίγουρο ένστικτο. Η παράσταση μπορεί να 
ξεφύγει πολύ γρήγορα, μετατρέποντας το σεμινάριο σε σαπουνόπε-
ρα, τη φάση της εμβάπτισης σε βαριετέ. Πού είναι ο «παιδαγωγικός 
πουρίστας» που προειδοποιεί ότι χάνουμε από τα μάτια μας το πρό-
γραμμα σπουδών, συγχέοντας τη διδακτική με τον ερασιτεχνισμό;

Ένα κρίσιμο σημείο της συζήτησης είναι επομένως η ισορροπία με-
ταξύ του θεατροπαιδαγωγικού επαγγελματισμού και της διατήρη-
σης της ατομικής διδακτικής ταυτότητας. Στη σωστή δοσολογία 
και με μελετημένη χρήση, οι μέθοδοι του Stanislawski και του Boal 
μπορούν να εμπλουτίσουν την παιδαγωγική και να εντείνουν τη 
μαθησιακή εμπειρία χωρίς οι εκπαιδευτικοί να αισθάνονται ότι χά-
νουν τον έλεγχο της αυθεντικής διδακτικής τους προσωπικότητας. 
Με αυτόν τον τρόπο, ο εκπαιδευτικός παραμένει κυρίαρχος της τά-
ξης του, αλλά πάνω απ’ όλα άνθρωπος και παιδαγωγός.

Μικρό λεξικό της θεατρικής παιδαγωγικής

Το μαγικό αν του Stanislawski αναφέρεται στην τεχνική κατά την οποία 
οι ηθοποιοί βάζουν τον εαυτό τους σε μια συγκεκριμένη κατάσταση ή 
συναίσθημα αναρωτώμενοι: «Τι θα συνέβαινε αν...;». Αυτό τους επιτρέπει 
να δημιουργήσουν μια βαθιά συναισθηματική σύνδεση με το ρόλο τους. Ο 
ηθοποιός πρέπει να βρει παράλληλες καταστάσεις στη δική του εμπειρία, 
ώστε να μπορέσει να ενσαρκώσει αληθοφανώς αυτό που δεν έχει βιώσει. 

Η αντικειμενική δράση του Stanislawski αναφέρεται στις εξωτερικές ενέρ-
γειες και κινήσεις ενός ηθοποιού που χρησιμεύουν για να αναπαραστήσουν 
τον εσωτερικό κόσμο του χαρακτήρα. Η εξωτερική δράση χρησιμοποιείται 
για την οπτικοποίηση του εσωτερικού συναισθήματος ή κινήτρου του χα-
ρακτήρα.

Το θέατρο φόρουμ του Boal είναι μια μορφή θεάτρου που αναπτύχθηκε από 
τον Βραζιλιάνο θεατρολόγο Augusto Boal. Ασχολείται με κοινωνικά προ-
βλήματα ή συγκρούσεις και καλεί το κοινό να συμμετάσχει ενεργά στο θεα-
τρικό έργο προτείνοντας λύσεις ή ακόμη και παίζοντας οι ίδιοι επί σκηνής.

Το Αόρατο Θέατρο του Boal είναι μια μορφή θεάτρου κατά την οποία οι 
ηθοποιοί μπαίνουν σε δημόσιους χώρους και παρουσιάζουν καθημερινές 
καταστάσεις που έχουν σκοπό να αναδείξουν κοινωνικά προβλήματα ή αδι-
κίες. Οι ηθοποιοί συνήθως δεν αυτοπροσδιορίζονται ως ηθοποιοί, θολώνο-
ντας έτσι τα όρια μεταξύ θεάτρου και πραγματικότητας.

Η αρχή του Στανισλάβσκι «σαν να ήταν»: ο ηθοποιός πρέπει να βρει αντί-
στοιχες καταστάσεις στη δική του εμπειρία προκειμένου να ενσαρκώσει 
αληθοφανώς αυτό που δεν έχει βιώσει.

Kurz und bündig
Με λίγα λόγια 02

Kurz und bündig ist ein Phrasem bzw. ein Phraseo- 
logismus. Ein konstitutives Merkmal von Phrasemen ist 
die Polylexikalität oder Mehrgliedrigkeit, d.h. dass ein 
Phrasem aus mindestens zwei Lexemen bestehen muss. 
Ein weiteres Kriterium ist die Festigkeit. Das bedeutet, 
dass man ein Phrasem als Ganzes so versteht, wie man 
auch ein einzelnes Wort versteht. Der Begriff der Idioma-
tizität deutet auf das irreguläre Verhältnis zwischen der 
gesamten Bedeutung des Phrasems und den lexikali-
schen Bedeutungen der Einzelkomponenten, zwischen 
Ausdruck und Inhalt.

1. Kurz und bündig: 
Die Bedeutung ist deutlich, prägnant, knapp aber kom-
pakt, präzise, ohne Umschweife auf den Punkt kommend, 
kurz und knapp, kurz und knackig, kurz und gut, summa-
risch, lakonisch. Es handelt sich um einen dreigliedrigen 
Mehrwortausdruck, eine Mehrworteinheit bzw. Phraseo-
logismus, der meist umgangssprachlich verwendet wird. 
Im Englischen könnten die Äquivalenten für kurz und bün-
dig folgende sein: short and sweet oder to the point. Im 
Griechischen ορθά κοφτά, με λίγα λόγια.

Καλώς ήρθατε στη στήλη με τίτλο „Kurz und bündig“, εν συντομία. 
Αν λοιπόν αναρωτιέστε για την σημασία και προέλευση αυτής 
της φράσης ή και άλλων παρόμοιων εκφράσεων, σας καλούμε 
να διαβάσετε παρακάτω…! Το Kurz und bündig είναι μια 
έκφραση ή, όπως αναφέρεται στη γλωσσολογία, ένα φράσημα 
ή ένας φρασεολογισμός. Συστατικό χαρακτηριστικό των 
φρασεολογισμών είναι η πολυλεκτικότητα, δηλαδή μια φράση 
πρέπει να αποτελείται από τουλάχιστον δύο λέξεις. Ένα άλλο 
κριτήριο είναι η συνοχή. Αυτό σημαίνει ότι ένα φράσημα στο 
σύνολό του γίνεται κατανοητό με τον ίδιο τρόπο όπως μια 
μεμονωμένη λέξη. Ο όρος ιδιωματισμός αναφέρεται στην 
ακανόνιστη σχέση μεταξύ της συνολικής σημασίας της φράσης 
και των σημασιών των επιμέρους συστατικών της, μεταξύ 
έκφρασης και περιεχομένου.  

1. Kurz und bündig
Σημασία: σαφώς, εν συντομία και επιγραμματικά, συνοπτικά, 
περιεκτικά, ακριβώς, κατευθείαν στο θέμα, σύντομα και 
περιεκτικά, σύντομα και ευκρινώς, λακωνικά. 
Πρόκειται για μια πολυλεκτική έκφραση που αποτελείται 
από τρεις λέξεις, για μια πολυλεκτική μονάδα ή για έναν 
φρασεολογισμό που χρησιμοποιείται ως επί το πλείστον στην 
καθομιλουμένη. Η συντομία και η σαφήνεια, που απαιτούνται 
από τον ομιλητή, ανάγονται στις απαρχές της ελληνικής 
ρητορικής. Στη μεσαιωνική ρητορική, φράσεις όπως kurz und 
gut, kurz und bündig κ.λπ. γίνονται παγιωμένες εκφράσεις 
και χρησιμοποιούνται συχνά ως σχολιασμός των λόγων του 
ομιλητή, για να δείξουν ότι ο συγγραφέας είναι εξοικειωμένος 
με τους κλασικούς κανόνες. Σήμερα, χρησιμοποιούνται 
συνήθως για να τραβήξουν την προσοχή του ακροατή στο 
τέλος ή στην ατάκα μιας ομιλίας.
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Beispiel aus einem Textkorpus:
Nach bekanntem Muster gab sich eine Betrügerin […] am 
Telefon als Tochter der Angerufenen aus und gab […] den 
Hörer an einen vermeintlichen Polizisten weiter. […] Die 
Frau erklärte ihm kurz und bündig, dass sie keine Tochter 
hat. […] [Südkurier, 27.08.2022]

In unserem Heft finden sich durchgehend weitere ähnli-
che dreigliedrige Phraseme der deutschen Sprache, die 
aus Adjektiven bestehen und mit und verbunden sind.

2. Klipp und klar: 
Bedeutung: völlig klar, unmissverständlich, ohne Um-
schweife, eindeutig, rundweg. 

Diese stabreimende Zwillingsformel ist im 19. Jahr-
hundert entstanden. Sie scheint aus niederdeutschen 
Dialekten zu stammen, in denen Vorformen seit dem 18. 
Jahrhundert bezeugt sind. Sanders (1859) nennt den 
Ausdruck klapp und klar und stellt so einen Zusammen-
hang zu klappen her. Ein weiterer Zusammenhang scheint 
zu bestehen, wenn man die Interjektion klippklapp be-
trachtet, die bestimmte Laute (wie Schuheklappern, Pfer-
detrappeln, die Mühle am rauschenden Bach usw.) nach-
ahmt. Wie in den meisten Paar- und Zwillingsformeln gilt 
auch hier die Regel, dass im ersten Wort ein heller (i) und 
im zweiten Wort ein dunkler Vokal (a) erscheint. Diese 
vertraute Lautstruktur mag Anlass dazu gegeben haben, 
aus der Interjektion klippklapp eine Verstärkung des Wor-
tes klar abzuleiten. Eine weitere Deutung weist auf den 
bäuerlichen Vieh- oder Kuhhandel hin: Beim Verkauf des 
Viehs wurde der Zuschlag durch einen kräftigen Hände-
schlag erteilt, der dem Ohr wohl gelegentlich als klipp-
klapp erscheinen kann. Jedenfalls passt dieser mögliche 
Ursprung des eindeutig vollzogenen Handels gut zur Be-
deutung der Paarformel. 

Beispiel aus einem Textkorpus: Ganz wichtig ist, dass 
man dem Stalker einmal klipp und klar ohne Ausflüch-
te sagt, dass man keinen Kontakt will. (Berliner Zeitung, 
25.08.2004). 

Englisch: clearly and concisely, unequivocally, clear-cut. 
Griechisch: ορθά κοφτά, καθαρά και ξάστερα. 

3. lang und breit 
Synonyme auf Deutsch: ausführlich, detailgenau, detail-
liert, differenziert, eingehend, erschöpfend, gründlich, 
haarklein, im Detail, in allen Details, in allen Einzelheiten, 
in aller Ausführlichkeit, ins Einzelne gehend, analytisch.
Das Phrasem lang und breit könnte als das Gegenteil von 
kurz und bündig gesehen werden.

Englisch: at (great) length, widely, in all length, extensively, 
in (great) detail

Griechisch: λεπτομερέστατα, αναλυτικά, (εξηγώ κάτι) 
με το νι και με το σίγμα = (etwas) lang und breit   (erklä-
ren)/des Langen und Breiten erklären.

Die ursprünglich nur auf räumliche Erstreckung bezogene 

Angabe lang hat redensartlich insbesondere zeitliche Be-
deutung. Lang und breit ist eine Bewertung, die auf die 
Ausführlichkeit oder Weitschweifigkeit eines mündlichen 
Textes bezogen ist, ähnlich wie langatmig, langweilig und 
weitschweifig. Es handelt sich dabei stets um eine nega-
tive Bewertung, die um das Bild der „Kostbarkeit“ von Zeit 
rankt (https://www.redensarten-index.de).

Beispiel aus einem Textkorpus: 
In mehreren Sitzungen haben wir lang und breit über das 
Thema diskutiert und eine Entscheidung getroffen. Jetzt 
fangen wir diese Diskussion doch nicht von vorne an, sag-
te […] Uwe G […]. [Neue Westfälische, 12.11.2021].
 
4.Nie und nimmer
Bedeutung: keinesfalls, auf keinen Fall, nie im Leben. 
Bei diesem umgangssprachlich und verstärkend benutz-
ten Phrasem handelt es sich um eine Tautologie. Tauto-
logien sind gleichbedeutende Wörter derselben Wortart, 
also Wortpaare wie ganz und gar, immer und ewig, nie 
und nimmer, in denen derselbe Sachverhalt mit einem 
sinngleichen oder sinnverwandten Ausdruck noch einmal 
gesagt wird. 

Beispiel aus einem Textkorpus: Nie und nimmer hätte er 
mit dem Sieg bei solch einem bedeutenden Rennen wie in 
Hamburg gerechnet, erzählte er. (Hamburger Abendblatt, 
29.07.2019). 

Englisch: never ever. 
Griechisch: ποτέ των ποτών.

5. Fix und fertig (sein)
Mit diesem umgangssprachlich gebrauchten Phrasem 
drückt man aus, dass jemand völlig erschöpft, übermü-
det, todmüde, zerrüttet und entkräftet ist, dass etwas 
ganz und gar fertig, vollständig abgeschlossen, bereit, 
parat, erledigt, vollendet, fertiggestellt ist oder dass man 
fertig vorbereitet und einsatzbereit ist. Im Schweizerdeut-
schen ist auch der Ausdruck fixfertig zu finden.

Fix kommt wahrscheinlich vom Lateinischen fixus mit 
der Bedeutung fest. Im übertragenen Sinn ist jemand, der 
fest entschlossen ist, auch bereit, zu handeln. Das deut-
sche Adjektiv fix hat davon die Bedeutung schnell, hur-
tig. Die Wendung ist erstmals in der Literatur des Sturm 
und Drangs (Goethe, Lenz) nachgewiesen, wahrschein-
lich aber im mündlichen Gebrauch wesentlich älter. Um-
gangssprachlich existiert auch die Verballhornung der 
Redensart fix und foxi sein, wobei „Fix und Foxi“ sich auf 
ein beliebtes deutsches Comic-Magazin (1953-2010) be-
zieht.

Beispiele aus Textkorpora: 
1. �Sich einzugestehen, dass doch nicht alles perfekt ist, 

man als junge Eltern manchmal fix und fertig ist und 
an die Grenzen seiner Kräfte stößt, fällt vielen schwer. 
(Neue Westfälische, 28.12.2018). 

Παράδειγμα από σώμα κειμένων: Ακολουθώντας ένα γνωστό 
μοτίβο, μια απατεώνισσα [...] προσποιήθηκε ότι ήταν η κόρη 
του ατόμου που κλήθηκε και [...] παρέδωσε το τηλέφωνο σε 
έναν υποτιθέμενο αστυνομικό. [...] Η γυναίκα τού εξήγησε 
ορθά κοφτά ότι δεν είχε κόρη. (Südkurier, 27/08/2022).

Στα αγγλικά, τα ισοδύναμα για το kurz und bündig θα 
μπορούσαν να είναι: short and sweet ή to the point. Στα 
ελληνικά ορθά κοφτά, με λίγα λόγια. Στο τεύχος μας θα 
βρείτε και άλλες παρόμοιες φράσεις στη γερμανική γλώσσα, 
που αποτελούνται από τρεις λέξεις, δηλ. δύο επίθετα ή 
επιρρήματα που συνδέονται με το und (και).

2. Klipp und klar
Σημασία: εντελώς σαφώς, ξεκάθαρα, χωρίς περιστροφές, 
απερίφραστα, αναμφίβολα.

Αυτός ο ομοιοκατάληκτος δίδυμος τύπος προέρχεται από 
τον 19ο αιώνα. Φαίνεται να προέρχεται από τις διαλέκτους 
της Κάτω Γερμανίας, στις οποίες έχουν καταγραφεί 
προγενέστερες μορφές από τον 18ο αιώνα. Ο Sanders 
(1859) αποκαλεί την έκφραση klapp und klar και διαπιστώνει 
έτσι μια σύνδεση με το ρήμα klappen (κροταλίζω). Ακόμη 
φαίνεται να υφίσταται μια σχέση με το επιφώνημα klippklapp, 
το οποίο μιμείται ορισμένους ήχους (όπως το κροτάλισμα 
των παπουτσιών, το χτύπημα των αλόγων, τον μύλο σε 
ένα ορμητικό ρυάκι κλπ.) Όπως και στους περισσότερους 
δίδυμους τύπους φρασεολογισμών, ο κανόνας εδώ είναι ότι 
ένα ανοιχτό φωνήεν (i) εμφανίζεται στην πρώτη λέξη και ένα 
κλειστό φωνήεν (a) στη δεύτερη λέξη. Αυτή η οικεία ηχητική 
δομή μπορεί να έδωσε αφορμή για τη σαφή παραγωγή μιας 
ενίσχυσης της λέξης από το επιφώνημα klippklapp. Μια άλλη 
ερμηνεία παραπέμπει στο αγροτικό εμπόριο βοοειδών ή 
αγελάδων: Όταν πωλούνταν βοοειδή, η προσφορά γινόταν 
δεκτή με μια ισχυρή χειραψία, η οποία μπορεί κάλλιστα 
να ηχεί στο αυτί ως klippklapp. Σε κάθε περίπτωση, αυτή η 
πιθανή προέλευση από τον χώρο του εμπορίου ταιριάζει με 
τη σημασία του εν λόγω φρασεολογισμού. 

Παράδειγμα από σώμα κειμένων: Είναι πολύ σημαντικό να πει 
κανείς στον διώκτη καθαρά και ξάστερα, χωρίς δικαιολογίες, 
ότι δεν θέλει καμία επαφή. (Berliner Zeitung, 25/8/2004). 

Αγγλικά: clearly and concisely, unequivocally, clear-cut.
Ελληνικά: ορθά κοφτά, καθαρά και ξάστερα.

3. Lang und breit
Σημασία: αναλυτικά, λεπτομερώς, εκτενώς, διαφορο-
ποιημένα, σε βάθος, εξαντλητικά, διεξοδικά, σε όλες τις 
λεπτομέρειες, σε όλη την πληρότητα. Η φράση lang und breit 
θα μπορούσε να θεωρηθεί ως το αντίθετο της φράσης kurz 
und bündig.

Αγγλικά: at (great) length, widely, in all length, extensively, in 
(great) detail.

Ελληνικά: λεπτομερέστατα, αναλυτικά, (εξηγώ κάτι) με το νι 
και με το σίγμα = (etwas) lang und breit (erklären)/des Langen 
und Breiten erklären. 

Ο όρος lang (μακρύς), ο οποίος αρχικά αναφερόταν μόνο στη 

χωρική έκταση, έχει μια ιδιαίτερη χρονική σημασία όσον 
αφορά τον λόγο. Ο φρασεολογισμός lang und breit είναι μια 
αξιολόγηση που σχετίζεται με την αναλυτικότητα και την 
έκταση ενός προφορικού κειμένου, κι έτσι έχει παρόμοια 
έννοια με το μακροσκελές, μακρόσυρτο, βαρετό και φλύαρο. 
Πρόκειται πάντα για μια αρνητική κρίση που περιστρέφεται 
γύρω από την εικόνα της «πολυτέλειας» του χρόνου.

Παράδειγμα από σώμα κειμένων: Σε αρκετές συνεδριάσεις 
συζητήσαμε το θέμα εκτενώς και πήραμε μια απόφαση. 
Τώρα δεν πρόκειται να ξεκινήσουμε αυτή τη συζήτηση πάλι 
από την αρχή, δήλωσε [...] ο Uwe G [...]. (Neue Westfälische, 
12/11/2021).

4. Nie und nimmer
Σημασία: με κανέναν τρόπο, σε καμία περίπτωση, ποτέ 
στη ζωή. Η φράση χρησιμοποιείται στην καθομιλουμένη, 
με ενισχυτικό και εμφατικό τρόπο. Πρόκειται μάλιστα για 
ταυτολογία, ένα σχήμα λόγου στο οποίο μια έννοια εκφράζεται 
δύο και τρεις φορές με τις ίδιες σχεδόν ή και με ταυτόσημες 
λέξεις ή φράσεις, οπότε γίνεται επανάληψη του ίδιου 
νοήματος με άλλες λέξεις ή φράσεις. Στις ταυτολογίες οι 
επιμέρους λέξεις ανήκουν στα ίδια μέρη του λόγου και έχουν 
την ίδια ή παρόμοια σημασία, όπως ganz und gar, immer und 
ewig, nie und nimmer, όπου το ίδιο νόημα επαναλαμβάνεται με 
μια έκφραση που είναι πανομοιότυπη ή συγγενική ως προς τη 
σημασία. 

Παράδειγμα από σώμα κειμένων: Ποτέ των ποτών δεν 
περίμενε ότι θα κέρδιζε έναν τόσο σημαντικό αγώνα 
όπως αυτόν στο Αμβούργο, είπε. (Hamburger Abendblatt, 
29/07/2019). 

Αγγλικά: never ever. 
Ελληνικά: ποτέ των ποτών. 

5. Fix und fertig (sein)
Αυτή η φράση της καθομιλουμένης χρησιμοποιείται για 
να εκφράσει ότι κάποιος είναι τελείως κουρασμένος, 
καταρρακωμένος και εξαντλημένος, ότι κάτι έχει τελειώσει 
οριστικά, έχει ολοκληρωθεί πλήρως, είναι έτοιμο, έχει γίνει, 
ή ότι κάποιος ή κάτι είναι πλήρως προετοιμασμένο/ς και 
έτοιμο/ς για χρήση. Στα ελβετογερμανικά χρησιμοποιείται 
επίσης ο τύπος fixfertig.

Η λέξη fix προέρχεται πιθανότατα από το λατινικό fixus με 
τη σημασία σταθερός. Κατά μια μεταφορική έννοια, κάποιος 
που είναι σταθερά αποφασισμένος είναι επίσης έτοιμος 
να δράσει. Το γερμανικό επίθετο fix σημαίνει γρήγορος, 
βιαστικός. Η φράση εμφανίζεται για πρώτη φορά στη 
λογοτεχνία της περιόδου Θύελλα και Ορμή (Sturm und Drang) 
στον Goethe και τον Lenz, αλλά είναι μάλλον πολύ παλαιότερη 
στην προφορική χρήση. Υπάρχει επίσης μια καθομιλουμένη 
διατύπωση του ιδιωματισμού fix und foxi sein, όπου το «Fix 
und Foxi» αναφέρεται σε ένα δημοφιλές γερμανικό περιοδικό 
κόμικς (1953-2010).

Παραδείγματα από σώματα κειμένων: 
1. �Πολλοί άνθρωποι δυσκολεύονται να παραδεχτούν ότι 

δεν είναι όλα τέλεια, ότι ως νέος γονιός μερικές φορές 
εξαντλείσαι και φτάνεις στα όρια των δυνάμεών σου. (Neue 
Westfälische, 28/12/2018). 
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2. �Immer mehr Skifahrer buchen ihre Ausrüstung zu Hau-
se am Computer und holen sie dann fix und fertig am 
Ferienort ab. (Welt am Sonntag, 27.02.2005).

Englisch: exhausted, worn-out, dead, beat, or  
completely ready, finished, completed.

Griechisch: εξουθενωμένος, εξαντλημένος, 
τέζα, πτώμα, ή πανέτοιμος, ολοκληρωμένος.

6. Hoch und heilig 
Bedeutung: (jemandem etwas) hoch und heilig (verspre-
chen, beteuern, schwören, versichern), (jemandem etwas) 
mit allem Nachdruck, nachdrücklich (versprechen, beteu-
ern, schwören, versichern), etwas demonstrativ beteuern, 
schwören, tausend Eide schwören, Stein und Bein schwö-
ren.

Der umgangssprachliche Ausdruck verweist auf einen 
hoch und heilig geleisteten Schwur, der an die weltliche 
(hoch) und die geistlich/göttliche Adresse (heilig) gerich-
tet ist und somit eine Verstärkung der Ernsthaftigkeit und 
Unverbrüchlichkeit darstellt.

Beispiel aus einem Textkorpus: 
Medienzar Berlusconi hatte sogar demonstrativ in einer 
TV-Talkshow einen Vertrag mit dem italienischen Volk 
unterzeichnet, in dem er dieses Wunder hoch und heilig 
versprach. (Der Tagesspiegel, 02.06.2003).

Englisch: solemnly, faithfully (swear, promise).
Griechisch: (υπόσχομαι, ορκίζομαι) σε ότι έχω ιερό.

7. Kreuz und quer
Bedeutung: hin und her, ziellos, planlos, richtungslos, in 
alle Richtungen, hierhin und dorthin, durcheinander, chao-
tisch, ungeordnet, durchmischt.

Dieses Phrasem bezieht sich auf einander überkreuzende 
und überquerende Bewegungsrichtungen, was im Grunde 
dasselbe ist. Dadurch wird eine Verstärkung der Bedeu-
tungskomponenten erreicht. Die Wendung ist erst seit 
dem 17. Jahrhundert belegt, wahrscheinlich aber viel älter.

Beispiel aus einem Textkorpus: 
Der Anblick ist typisch für [den Berliner Stadtbezirk] 
Friedrichshain Kreuzberg: E Roller stehen kreuz und quer 
auf dem Bürgersteig, liegen umgekippt in Grünanlagen, 
landen in den Gewässern Berlins. (Berliner Morgenpost, 
14.04.2022).

Englisch: crisscross, zigzag, all over the place.
Griechisch: εδώ κι εκεί, από δω και από κει, ανακατεμένα.

8. Gang und gäbe
Bedeutung: allgemein üblich, gebräuchlich, alltäglich, 
konventionell, gewohnt, gängig, geläufig, vertraut, allge-
mein übliche Vorgehensweise sein, häufig vorkommen, 
verbreitet sein. 

Die Wörter gang und gäbe sind Verbaladjektive, die von 

den Verben gehen und geben abstammen. Sie bedeuten 
Kurs oder Wert habend (eigentlich was gehen, umlaufen 
kann) und im Umlauf befindlich (eigentlich was gegeben 
werden kann) von Münzen und Waren. Die seit dem 14. 
Jahrhundert geläufige Zwillingsformel war ursprünglich 
ein Begriff des Münzwesens und bezeichnete gängige 
Münzen, d. h. Münzen, die im Umlauf waren (gingen) und 
für die es somit etwas zu kaufen gab. Daraus hat sich die 
Bedeutung der Annehmbarkeit, Üblichkeit und Erwünscht-
heit im Sinne von Normalität entwickelt. Heute wird die 
Redewendung oft auch für Fälle verwendet, die zwar sehr 
häufig vorkommen, in denen aber allgemeine (ethische, 
moralische oder juristische) Regeln verletzt werden.

Beispiel aus einem Textkorpus: 
In großen Städten ist Carsharing längst gang und gäbe. 
Nutzer verzichten auf ein eigenes Auto und teilen ein 
Fahrzeug mit vielen anderen.  
(Neue Osnabrücker Zeitung, 15.12.2020). 

Englisch: to be quite usual, nothing unusual, common 
practice, customary, commonplace.
Griechisch: είναι συνηθισμένο, συνήθης πρακτική.

9. Drunter und drüber
Bedeutung: es/alles geht planlos, ohne eine bestimmte 
Ordnung vor sich, es herrscht heillose Unordnung (negati-
ve Wertung oder Wandel, Umbruch, Verlust der bisherigen 
Ordnung), etwas/alles verläuft völlig ungeordnet, chao-
tisch, wechselhaft, durcheinander, etwas/alles ist außer 
Kontrolle geraten, es herrscht Chaos.

In dieser umgangssprachlichen Redensart wird das 
Durcheinander durch zwei gegensätzliche Bewegungen 
im Raum symbolisiert, wobei sich beide bezüglich eines 
(ungenannten) räumlichen Fixpunktes definieren. Die Rei-
henfolge der beiden Adverbien ist in der Redewendung 
gelegentlich vertauscht, z.B. es geht drüber und drunter.

Beispiel aus einem Textkorpus: 
In Zeiten, in denen alles drunter und drüber geht, in denen 
auf nichts mehr Verlass ist und in denen die halbe Welt auf 
dem Kopf zu stehen scheint, ist es umso schöner, einen 
festen Anker zu haben. (Thurgauer Zeitung, 27.11.2021).

�Englisch: higgledy-piggledy, topsy-turvy, upside down, 
everything goes haywire.
Griechisch: γίνεται χαμός, όλα είναι άνω-κάτω.

10. Durch dick und dünn
Bedeutung: 
1. �mit jemandem durch dick und dünn gehen, jemandem 

ein treuer Kamerad sein, in allen Situationen jemandes 
Freund sein, ihm helfen und ihn nie verlassen, gemein-
sam gute und schlechte Zeiten erleben, solidarisch und 
treu sein, jemandem beistehen, mit jemandem gute 
und schlechte Zeiten erleben, ertragen, gemeinsam 
Höhen und Tiefen durchstehen. 

2. �jemand geht für jemanden oder etwas durch dick und 
dünn, alles Erdenkliche tun, sich in guten und schlech-
ten Zeiten persönlich stark engagieren. 

2. �Όλο και περισσότεροι σκιέρ κάνουν κράτηση του 
εξοπλισμού τους μέσω του υπολογιστή στο σπίτι και 
στη συνέχεια τον παραλαμβάνουν έτοιμο για χρήση στο 
θέρετρο διακοπών. (Welt am Sonntag, 27/02/2005).

Αγγλικά: exhausted, worn-out, dead, beat or completely ready, 
finished, completed

Ελληνικά: εξουθενωμένος, εξαντλημένος, τέζα, πτώμα, ή 
πανέτοιμος, ολοκληρωμένος.

6. Hoch und heilig
Σημασία: υπόσχομαι, βεβαιώνω, ορκίζομαι σε κάποιον κάτι 
εμφατικά, επιδεικτικά, ορκίζομαι με χιλιάδες όρκους, 
ορκίζομαι σε ό,τι έχω ιερό.

Αυτή η έκφραση της καθομιλουμένης αναφέρεται σε όρκο 
που δίνεται με υψηλό και ιερό σκοπό, ο οποίος απευθύνεται 
στο κοσμικό (υψηλό, hoch) και στο πνευματικό/θεϊκό (ιερό, 
heilig) και έτσι αποτελεί ενίσχυση του σοβαρού και του 
αδιάρρηκτου.

Παράδειγμα από σώμα κειμένων: Σε ένα τηλεοπτικό talk 
show ο τσάρος των μέσων ενημέρωσης Μπερλουσκόνι 
είχε μάλιστα υπογράψει επιδεικτικά ένα συμβόλαιο με τον 
ιταλικό λαό, στο οποίο υποσχόταν αυτό το θαύμα με τους 
πιο ιερούς όρκους. (Der Tagesspiegel, 02/06/2003).

Αγγλικά: solemnly, faithfully swear, promise.
Ελληνικά: υπόσχομαι, ορκίζομαι σε ότι έχω ιερό.

7. Kreuz und quer
Σημασία: μπρος-πίσω, άσκοπα, χωρίς στόχο, χωρίς 
κατεύ-θυνση, προς όλες τις κατευθύνσεις, εδώ κι εκεί, 
ακατάστατα, χαοτικά, αποδιοργανωμένα, ανακατεμένα.

Αυτή η φράση αναφέρεται στις μεταξύ τους τέμνουσες και 
διασταυρούμενες κατευθύνσεις κίνησης, που ουσιαστικά 
είναι το ίδιο πράγμα. Αυτό ενισχύει τις συνιστώσες του 
νοήματος. Η χρήση της έκφρασης αποδεικνύεται μόλις από 
τον 17ο αιώνα, αλλά είναι πιθανώς πολύ παλαιότερη.

Παράδειγμα από σώμα κειμένων: Το θέαμα είναι 
χαρακτηριστικό για [τη συνοικία του Βερολίνου] Fried-
richshain Kreuzberg: Τα ηλεκτρικά πατίνια βρίσκονται 
εδώ κι εκεί στο πεζοδρόμιο, κείτονται αναποδογυρισμένα 
σε χώρους πρασίνου, καταλήγουν μέσα στα ποτάμια του 
Βερολίνου. (Berliner Morgenpost, 14/4/2022).

Αγγλικά: crisscross, zigzag, all over the place.
Ελληνικά: εδώ κι εκεί, από δω και από κει, ανακατεμένα.

8. Gang und gäbe
Σημασία: κοινός, συνηθισμένος, συχνός, διαδεδομένος, 
καθημερινός, συμβατικός, οικείος, συνήθης, κοινή 
πρακτική.

Οι λέξεις gang και gäbe είναι ρηματικά επίθετα που 
προέρχονται από τα ρήματα gehen (πηγαίνω) και (ge-
ben) δίνω και δείχνουν την πορεία, την αξία (στην 
πραγματικότητα αυτό που μπορεί να πάει, να κυκλοφορήσει) 

ή την κυκλοφορία (στην πραγματικότητα αυτό που μπορεί 
να δοθεί) νομισμάτων και αγαθών. Ο δίδυμος αυτός τύπος, 
ο οποίος χρησιμοποιείται από τον 14ο αιώνα, ήταν αρχικά 
ένας όρος που χρησιμοποιούνταν στη νομισματοκοπία και 
αναφερόταν σε κοινά νομίσματα, δηλαδή σε νομίσματα που 
κυκλοφορούσαν (πήγαιναν) και για τα οποία επομένως 
υπήρχε κάτι να αγοράσει κανείς. Από εκεί προήλθε 
η έννοια του αποδεκτού, του συνηθισμένου και του 
επιθυμητού με την έννοια της κανονικότητας. Σήμερα, η 
έκφραση χρησιμοποιείται συνήθως για περιπτώσεις που 
συμβαίνουν πολύ συχνά αλλά στις οποίες παραβιάζονται 
γενικοί (ηθικοί, δεοντολογικοί ή νομικοί) κανόνες.

Παράδειγμα από σώμα κειμένων: Η κοινή χρήση 
αυτοκινήτων είναι εδώ και πολύ καιρό συνηθισμένη 
στις μεγάλες πόλεις. Οι πολίτες αφήνουν το δικό τους 
αυτοκίνητο και μοιράζονται ένα όχημα με πολλούς άλλους. 
(Neue Osnabrücker Zeitung, 15/12/2020).

Αγγλικά: to be quite usual, nothing unusual, common practi-
ce, customary, common-place.
Ελληνικά: είναι συνηθισμένο, συνήθης πρακτική.

9.Drunter und drüber
Σημασία: κάτι πάει ή όλα πάνε χάλια, στραβά, χωρίς 
ιδιαίτερη τάξη, υπάρχει απελπιστική αταξία (αρνητική 
αξία ή αλλαγή, αναστάτωση, απώλεια της προηγούμενης 
τάξης), κάτι/όλα είναι εντελώς αποδιοργανωμένο/α, 
χαοτικό/ά, ευμετάβλητο/α, ανακατεμένο/α, κάτι/όλα είναι 
εκτός ελέγχου, επικρατεί χάος.

Σε αυτή την έκφραση της καθομιλουμένης, το χάος 
συμβολίζεται από δύο αντίθετες κινήσεις στο χώρο, οι 
οποίες ορίζονται και οι δύο σε σχέση με ένα (ανώνυμο) 
σταθερό σημείο στο χώρο. Η σειρά των δύο επιρρημάτων 
στην ιδιωματική έκφραση περιστασιακά αντιστρέφεται, 
π.χ. es geht drüber und drunter.

Παράδειγμα από σώμα κειμένων: Σε καιρούς που όλα πάνε 
στραβά, που δεν μπορεί να βασιστεί κανείς σε τίποτα 
και που ο μισός κόσμος μοιάζει να είναι ανάποδα, είναι 
ακόμη καλύτερο να έχεις μια σταθερά. (Thurgauer Zeitung, 
27/11/2021).

Αγγλικά: higgledy-piggledy, topsy-turvy, upside down, everyt-
hing goes haywire.
Ελληνικά: γίνεται χαμός, όλα είναι άνω-κάτω.

10. Durch dick und dünn
Σημασία: 
1. �να αντέχεις στα δύσκολα με κάποιον, να είσαι πιστός 

σύντροφος σε κάποιον, να είσαι φίλος κάποιου σε 
όλες τις καταστάσεις, να τον βοηθάς και να μην τον 
εγκαταλείπεις ποτέ, να βιώνεις καλές και κακές στιγμές 
μαζί, να δείχνεις αλληλεγγύη και αφοσίωση, να στέκεσαι 
δίπλα σε κάποιον, να αντέχεις, να περνάς τα πάντα μαζί. 

2. �Κάποιος αντέχει δυσκολίες για κάποιον ή κάτι, κάνει 
ό,τι μπορεί να φανταστεί κανείς, κάνει μια ισχυρή 
προσωπική δέσμευση σε καλές και κακές στιγμές.
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Dieses umgangssprachliche Phrasem findet sich recht 
häufig in Kontaktanzeigen, wird aber oft auch für den Um-
gang mit Haustieren (Hunden) verwendet. Es zeigt Solida-
rität und Verbundenheit.

Die Bedeutung der Unaufhaltsamkeit wird in vielen Spra-
chen durch Reihenbildungen ausgedrückt. Vergleichen 
kann man dazu das lateinische per saxa per ignes ambu-
lare (über Steine und Feuer wandern) oder das englische 
go through thick and thin, wobei die letztere idiomatische 
Wendung wie die deutsche Redensart den germanischen 
Stabreim bewahrt hat. Nach Grimms Deutschem Wörter-
buch kann auch analog zum französischen passer au tra-
vers de la boue an Schlamm und Wasser des unbefestig-
ten Weges gedacht werden.  Eine ähnliche Deutung bezieht 
sich auf die semantische Nähe von dick zu dicht, was auf 
stark bewachsenes und unwegsames Gelände verweist.
Beispiel aus einem Textkorpus: Wir alle suchen doch 
Menschen, die mit uns durch dick und dünn gehen. Wir 
suchen alle nach Verständnis für unsere Sorgen und Nöte, 
wir alle brauchen Freunde und Freundinnen, mit denen wir 
gute und schwere Zeiten teilen können. (Mittelbayerische, 
18.09.2019).

Englisch: go with somebody through thick and thin, 
through foul and fair. 
Griechisch: τρώω με κάποιον ψωμί κι αλάτι.
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Αυτή η φράση της καθομιλουμένης συναντάται αρκετά 
συχνά σε προσωπικές αγγελίες, αλλά χρησιμοποιείται 
επίσης συχνά για την ενασχόληση με τα κατοικίδια ζώα 
(σκύλους), καθώς δείχνει αλληλεγγύη και προσήλωση.

Η έννοια του ακατάσχετου εκφράζεται σε πολλές γλώσσες 
μέσω σχηματισμών σειράς. Μπορούμε να συγκρίνουμε 
με το λατινικό per saxa per ignes ambulare (περνώ μέσα 
από πέτρα και φωτιά, όπως δια πυρός και σιδήρου) ή το 
αγγλικό go through thick and thin. Η τελευταία ιδιωματική 
έκφραση, όπως και το γερμανικό ιδίωμα, έχει διατηρήσει 
τη γερμανική ομοιοκαταληξία. Σύμφωνα με το γερμανικό 
λεξικό του Γκρίμ, η έκφραση μπορεί επίσης να είναι ανάλογη 
με το γαλλικό passer au travers de la boue, που αναφέρεται 
στη λάσπη και το νερό ενός χωμάτινου μονοπατιού.  Μια 
παρόμοια ερμηνεία σχετίζεται με τη σημασιολογική 
εγγύτητα του dick (χοντρός) με το dicht (πυκνός), το οποίο 
αναφέρεται σε έντονα κατάφυτο και δύσβατο έδαφος.
Παράδειγμα από σώμα κειμένων: Όλοι ψάχνουμε 
ανθρώπους που θα μας σταθούν σε δύσκολες στιγμές. Όλοι 
αναζητούμε κατανόηση για τις ανησυχίες και τις δυσκολίες 
μας, όλοι χρειαζόμαστε φίλους με τους οποίους μπορούμε 
να μοιραστούμε καλές και δύσκολες στιγμές. (Mittelbayeri-
sche, 18/09/2019).

Αγγλικά: go with somebody through thick and thin, through 
foul and fair. 
Ελληνικά: τρώω με κάποιον ψωμί κι αλάτι.
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„Ich bin das Ende 
oder der Anfang“, 
schrieb Kafka 1918. 
Wenn wir dies als Fra-
ge behandeln, ist die 
Antwort zweideutig.“ So 
beginnt die Präsentation 
der Reihe vom Fachbereich 
Deutsche Sprache und Lite-
ratur der Universität Athen initi-
ierten Veranstaltungen und Aktivi-
täten, die anlässlich des hundertsten 
Todestages des großen Autors in Griechen-
land stattfinden. Weiter heißt es: „Kafka war sowohl ein 
Ende, da er einer Welt angehörte, die im Strudel des To-
talitarismus und des Zweiten Weltkriegs unterging, aber 
er ist auch ein Anfang: eine herausragende und beson-
ders einflussreiche Figur der Moderne. Er ist nämlich der 
einzige Schriftsteller, der mit seinem Namen in so vielen 
Sprachen der Welt und natürlich auch im Griechischen 
einen neuen Begriff eingeführt hat. Es ist ein Begriff, mit 
dem wir das alptraumhaft Bizarre, das düster Absurde be-
schreiben. Es ist kein Zufall, dass sein Werk, das größten-
teils unvollendet bleibt und sich durch einen ironischen, 
fast humorvollen Blick auf die moderne Welt auszeichnet, 
nach wie vor auffallend aktuell ist. Im Jahr 2024, in dem 
sich sein Todestag zum 100. Mal jährt, zielen die Veran-
staltungen zu Ehren dieses bedeutenden Schriftstellers 
nicht nur darauf ab, Aspekte seines Werks zu erfassen, 
sondern auch ein Sprungbrett für die künstlerische Ausei-
nandersetzung mit dem rätselhaften und so faszinieren-
den kafkaesken Universum zu bieten.“

In der ersten Jahreshälfte 2024 haben bereits viele inter-
essante Veranstaltungen stattgefunden: Die Eröffnungs-
veranstaltung an der Universität Athen wurde von der 
Eröffnung der Ausstellung „Kafka und Prag“ begleitet. 
Es folgten Diskussionen und Filmvorführungen über den 
Autor und seinen Einfluss auf die Art und Weise, wie wir 
die Welt wahrnehmen, über Theater, Kino und das The-
ma Macht, eine Comic-Ausstellung im Goethe-Institut in 
Athen, und es fanden bereits Kunst-, Musik-, Theater- und 
Performance-Veranstaltungen statt. Gleichzeitig wurde 
ein Workshop zum kreativen Schreiben organisiert und 
monatlich gibt es Podcasts unter dem Titel „Kafcast“. Wir 
sind sehr gespannt auf das Herbst- und Winterprogramm, 
das wir in unserer Septemberausgabe vorstellen werden. 

Hier können Sie im Detail sehen, was bisher passiert ist 
und welche Personen dazu beigetragen haben.  
    -Weiterleitung

«Είμαι το τέλος ή 
η αρχή» , έγραψε 
ο Κάφκα το 1918. 
Αν αυτό το αντι/
μετωπίσουμε ως 

ερώτημα, η απάντηση 
είναι αμφίσημη.» έτσι 

ξεκινά η παρουσίαση της 
σειράς εκδηλώσεων και 

δράσεων που με πρωτοβουλία 
του Τμήματος Γερμανικής Γλώσσας 

και Φιλολογίας του ΕΚΠΑ λαμβάνουν 
χώρα στην Ελλάδα για τη συμπλήρωση 

εκατό ετών από το θάνατο του κορυφαίου 
συγγραφέα, και συνεχίζει: «Ο Κάφκα ήταν τόσο ένα 

τέλος στο βαθμό που ανήκε σε έναν κόσμο που χάθηκε στη 
δίνη του ολοκληρωτισμού και του 2ου παγκοσμίου πολέμου, 
αλλά είναι επίσης και μια αρχή: μια εξέχουσα και ιδιαιτέρως 
επιδραστική μορφή του μοντερνισμού. Είναι άλλωστε ο 
μόνος συγγραφέας που εισήγαγε με το όνομά του έναν νέο 
όρο σε πάρα πολλές γλώσσες του κόσμου και βέβαια και στα 
ελληνικά. Πρόκειται για έναν όρο με τον οποίο περιγράφουμε 
το εφιαλτικά αλλόκοτο, το ζοφερά παράλογο. Δεν είναι 
τυχαίο, ότι το έργο του, που το μεγαλύτερο μέρος του έμεινε 
ημιτελές και χαρακτηρίζεται από μια ειρωνική, σχεδόν 
χιουμοριστική ματιά πάνω στον σύγχρονο κόσμο, παραμένει 
εντυπωσιακά επίκαιρο. Το 2024, που συμπληρώνονται 100 
χρόνια από τον θάνατό του, οι δράσεις, που γίνονται για να 
τιμήσουν αυτόν τον κορυφαίο συγγραφέα, έχουν ως στόχο 
όχι μόνο να αποτυπώσουν όψεις του έργου του, αλλά και να 
αποτελέσουν εφαλτήριο καλλιτεχνικής ενασχόλησης με το 
αινιγματικό και τόσο συναρπαστικό καφκικό σύμπαν.»

Μέχρι τώρα έχουν πραγματοποιηθεί πολλά και ενδια-
φέροντα: η εναρκτήρια εκδήλωση στο Πανεπιστήμιο 
Αθηνών συνοδεύτηκε από τα εγκαίνια της έκεθεση «Ο 
Κάφκα και η Πράγα». Ακολούθησαν συζητήσεις και προβολές 
σχετικά με τον συγγραφέα και την επίδρασή του στο πως 
αντιλαμβανόμαστε τον κόσμο, σχετικά με το θέατρο, τον 
κινηματογράφο άλλα και με το θέμα της εξουσίας , έγινε 
έκθεση κόμικς στο ινστιτούτο Goethe της Αθήνας, ενώ 
έχουν ήδη πραγματοποιηθεί εικαστικά, μουσικά και θεατρικά 
δρώμενα και περφόρμανς. Ταυτόχρονα, έχει οργανωθεί 
εργαστήριο δημιουργικής γραφής, ενώ έχουν βγει στο αέρα 
podcasts με τίτλο «Kafcast». Αναμένουμε με πολύ ενδιαφέρον 
το πρόγραμμα για το φθινόπωρο και τον χειμώνα, το οποίο θα 
σας παρουσιάσουμε στην έκδοσή Aμας του Σεπτεμβρίου. 

Εδώ μπορείτε να δείτε αναλυτικά τι έχει συμβεί μέχρι τώρα 
και ποιοι άνθρωποι έχουν συντελέσει. 
Παραπομπή

© Pavel Piekar: Franz Kafka, 2024
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RAMMSTEIN IN ATHEN 
GIORGOS MAZONAKIS WOLLTE 
DEUTSCH LERNEN 
Es geht um eine der berühmtesten deutschen Rockbands 
unserer Zeit. Die Gruppe Rammstein, die Konzerte vor 
200.000 Fans geben können, begeisterten auch das grie-
chische Publikum am 30. Mai im Athener Olympiastadion. 
Viele tausende Fans aus dem ganzen Land aber auch aus 
dem Ausland kamen zum Stadion, um die Band live zu ge-
nießen. Eine imposante Bühneninszenierung mit beeindru-
ckenden Feuerwerken schufen eine Atmosphäre, die den 
Zuschauer:innen  sicherlich unvergesslich bleiben wird.

Der Werbegag war außergewöhnlich, einfallsreich und 
clever: in einem Video, das einen Monat vor dem Konzert 
veröffentlicht wurde, war der griechische Popstar Giorgos 
Mazonakis in seiner Wohnung zu sehen. Mazonakis, der 
dem Rammstein-Frontmann Till Lindemann übrigens sehr 
ähnlich sieht und mit auf der Konzertbühne war, will an-
geblich ein bisschen Deutsch lernen, damit er die Lieder-
texte von Rammstein verstehen und mitsingen kann. Des-
halb ruft er im Video in einem Sprachinstitut an und fragt 
nach Informationen über Deutschkurse. Na dann, Giorgos, 
wenn du willst, melde dich doch bei uns – wir überehmen 
gerne!

ΟΙ RAMMSTEIN ΣΤΗΝ ΑΘΉΝΑ 
Ο ΓΙΏΡΓΟΣ ΜΑΖΩΝΆΚΗΣ ΉΘΕΛΕ 
ΝΑ ΜΆΘΕΙ ΓΕΡΜΑΝΙΚΆ 
Πρόκειται για ένα από τα πιο διάσημα γερμανικά ροκ 
συγκροτήματα της εποχής μας. Οι Rammstein, που μπορούν να 
δώσουν συναυλίες μπροστά σε 200.000 οπαδούς, ενθουσίασαν 
και το ελληνικό κοινό στις 30 Μαΐου στο Ολυμπιακό Στάδιο της 
Αθήνας. Πολλές χιλιάδες θαυμαστές από όλη τη χώρα αλλά 
και από το εξωτερικό βρέθηκαν στο στάδιο για να απολαύσουν 
ζωντανά το συγκρότημα. Μια εντυπωσιακή παραγωγή επί 
σκηνής με εντυπωσιακά πυροτεχνήματα δημιούργησαν μια 
ατμόσφαιρα που σίγουρα θα μείνει αξέχαστη στο κοινό.

Όσον αφορά την διαφήμιση, έγινε κάτι ασυνήθιστο και σίγουρα 
έξυπνο: σε ένα βίντεο που κυκλοφόρησε ένα μήνα πριν 
από τη συναυλία, ο Έλληνας ποπ σταρ Γιώργος Μαζωνάκης 
εμφανίζεται στο διαμέρισμά του. Ο Μαζωνάκης, ο οποίος έχει 
τρομερή ομοιότητα με τον τραγουδιστή του συγκροτήματος 
Till Lindemann, και ήταν παρεμπιπτόντως στη συναυλία επί 
σκηνής, εμφανίζεται να θέλει να μάθει λίγα γερμανικά για να 
μπορεί να καταλαβαίνει τους στίχους των τραγουδιών των 
Rammstein και να τραγουδάει μαζί τους. Γι‘ αυτό και στο 
βίντεο τηλεφωνεί σε κάποιο φροντιστήριο ξένων γλωσσών  
και ζητά πληροφορίες για κάποια μαθήματα γερμανικών. Οκ, 
Γιώργο, αν θες, επικοινώνησε και μαζί μας – σε αναλαμβάνουμε 
ευχαρίστως!

© Pavel Piekar: Franz Kafka, 2024

Das war das absolute Come-Back des deutschen Films in 
den Kinos weltweit. 1998. Wie man damals schrieb: „‚Lola 
rennt‘ ist wahrscheinlich ‚der‘ deutsche Film der späten 
90er Jahre. Schnell, pulsierend, dynamisch ist der Thriller, 
der auf herausragende Weise das Lebensgefühl dieser 
Zeit einfängt. Tom Tykwer schaffte es mit ‚Lola rennt‘, die 
deutsche Filmindustrie aus ihrem Schneewittchenschlaf 
zu wecken und auf dem internationalen Parkett zu bewei-
sen, dass auch Filme ‚made in Germany‘ durch Originali-
tät und Experimentierfreudigkeit glänzen können. Für den 
Regisseur und seine damalige Lebensgefährtin Franka 
Potente sollte das Werk, welches auf den Filmfestivals 
weltweit gefeiert und obendrein zu einer der kommerziell 
erfolgreichsten deutschen Produktionen im Ausland wur-
de, den großen Durchbruch bedeuten.“

Nun, zum 25. Jubiläum hat Sony den Film mit kleinen Än-
derungen wieder in die Kinos gebracht. Die Geschichte: 
Lola und ihr Freund Manni, gespielt von Moritz Bleibtreu, 
müssen innerhalb von 20 Minuten 100.000 Mark auftrei-
ben, um Mannis Leben zu retten, da er in illegalen Ge-
schäften verwickelt ist. Handgefilmte Actionszenen, Ani-
mationen und schwarz-weiß-Fotos machen die spezielle, 
bis heute oft nachgeahmte Ästhetik des Streifens aus.

Nach dem Welterfolg rannte die Figur Lola immer weiter 
und weiter, wurde zu einer Ikone der Popkultur: Durch ein 
Musikvideo der Band Bon Jovi, eine Folge der Kinderse-
rie „Phineas und Ferb“ und die Show „Die Simpsons“. Für 
Regisseur Tom Tykwer lieferten „Die Simpsons“ die beste 
Adaption. „Es war lustig, denn niemand hat uns vorher ge-
fragt“. Plötzlich habe er die Folge im Fernsehen gesehen 
und sich sehr gefreut. „Das war wahrscheinlich besser 
als jeder Preis, den wir jemals hätten bekommen können“, 
sagte er der Nachrichtenagentur Associated Press.

In den beiden Jahren nach dem Kinostart fühlte sich 
Hauptdarstellerin Potente wie ein Rockstar. Irgendwann 
habe sie sogar aufgehört, die vielen Preise abzuholen, die 
der Film gewann. „Als wir einen MTV-Award bekamen, 
dachte ich: Das war‘s. Ich konnte einfach nicht. Ich blieb 
einfach auf der Couch liegen.“

Tykwer drehte später die erfolgreiche Serie „Babylon Ber-
lin“, die auch im griechischen Fernsehen ausgestrahlt 
worden ist. Wir wünschen uns, dass Lola bald in die grie-
chischen Freiluftkinos kommt.

Quellen: AP, Variety, Stern

Ήταν το απόλυτο comeback του γερμανικού κινηματογράφου 
στις κινηματογραφικές αίθουσες παγκοσμίως. 1998. Όπως είχε 
γραφτεί τότε: «Το ‘Τρέξε, Λόλα, τρέξε’ είναι ίσως ‘η’ γερμανική 
ταινία των τελών της δεκαετίας του ‚90. Γρήγορο, παλλόμενο, 
δυναμικό, η ταινία δράσης αποτυπώνει με εξαιρετικό τρόπο 
τη στάση ζωής της εποχής. Με το    ο Tom Tykwer κατάφερε 
να ξυπνήσει τη γερμανική κινηματογραφική βιομηχανία από 
τον λήθαργό της και να αποδείξει στη διεθνή σκηνή ότι οι 
ταινίες ‚made in Germany‘ μπορούν κι αυτές να λάμψουν με 
πρωτοτυπία και διάθεση για πειραματισμό. Για τον σκηνοθέτη 
και την τότε σύντροφό του Franka Potente, η ταινία, η οποία 
αποθεώθηκε σε κινηματογραφικά φεστιβάλ σε όλο τον κόσμο 
και έγινε μια από τις πιο επιτυχημένες εμπορικά γερμανικές 
παραγωγές στο εξωτερικό, έμελλε να αποτελέσει τη μεγάλη 
τους επανάσταση».

Τώρα, για την 25η επέτειο, η Sony επανέφερε την ταινία στους 
κινηματογράφους με μικρές αλλαγές. Η ιστορία: Η Lola και 
ο φίλος της Manni, τον οποίο υποδύεται ο Moritz Bleibtreu, 
πρέπει να συγκεντρώσουν 100.000 μάρκα μέσα σε 20 λεπτά 
για να σώσουν τη ζωή του Manni που είναι μπλεγμένος σε 
παρανομίες. Σκηνές δράσης γυρισμένες στο χέρι, κινούμενα 
σχέδια και ασπρόμαυρες φωτογραφίες συνθέτουν την 
ιδιαίτερη αισθητική της ταινίας, η οποία αποτελεί πηγή 
μίμησης συχνά, ακόμη και σήμερα.

Μετά την παγκόσμια επιτυχία της, ο χαρακτήρας της Λόλα 
συνέχισε να τρέχει και τρέχει, και έγινε είδωλο της ποπ 
κουλτούρας: μέσα από ένα μουσικό βίντεο του συγκροτήματος 
Bon Jovi, ένα επεισόδιο της παιδικής σειράς «Phineas and 
Ferb» και την εκπομπή «The Simpsons». Για τον σκηνοθέτη Tom 
Tykwer, οι «Simpsons» αποτέλεσαν την καλύτερη διασκευή. 
«Ήταν αστείο, γιατί κανείς δεν μας ρώτησε εκ των προτέρων». 
Ξαφνικά είδε το επεισόδιο στην τηλεόραση και ενθουσιάστηκε. 
«Αυτό ήταν μάλλον καλύτερο από οποιοδήποτε βραβείο θα 
μπορούσαμε ποτέ να πάρουμε», δήλωσε στο πρακτορείο 
ειδήσεων Associated Press.

Στα δύο χρόνια που ακολούθησαν την κυκλοφορία της ταινίας, 
η πρωταγωνίστρια Potente αισθάνθηκε σαν ροκ σταρ. Κάποια 
στιγμή, σταμάτησε ακόμη και να παίρνει τα πολλά βραβεία 
που κέρδιζε η ταινία. «Όταν πήραμε ένα βραβείο του MTV, 
σκέφτηκα: αυτό ήταν, δεν μπορώ άλλο. Απλά δεν μπορούσα να 
το κάνω και έμεινα στον καναπέ».

Ο Tykwer γύρισε αργότερα την επιτυχημένη σειρά «Babylon 
Berlin», η οποία προβλήθηκε και στην ελληνική τηλεόραση. 
Ελπίζουμε ότι η «Λόλα» θα κυκλοφορήσει σύντομα στους 
ελληνικούς θερινούς κινηματογράφους.

Πηγές: AP, Variety, Stern

© Pavel Piekar: Franz Kafka, 2024

LOLA LOLA 
RENNTRENNT
RE-RELEASED!

  TO
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ΤΡΈΞΕ ΤΡΈΞΕ 
ΕΠΑΝΑΚΥΚΛΟΦΌΡΗΣΕ!
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Dies schlägt nun das deutsche Nachrichten-Portal 
rnd seinen Leser:innen als Alternative zu den teu-
ren touristischen Reisezielen Griechenlands vor. 
Die angestiegenen Preisen sind ein europa-weites 
Problem und für deutsche Tourist:innen ist eine Rei-
se auf die griechischen Inseln und an die Küste oft 
finanziell nicht tragbar. Dazu kommt die Tatsache, 
dass die Belastung der beliebten Reiseziele durch 
die großen Mengen von Besucher:innen zu spüren 
ist und so wenden sich Menschen davon ab, an 
solchen Orten den Urlaub zu verbringen. Nicht zu-
letzt spielt auch der Klimawandel eine Rolle. Viele 
wollen sich auf keinesfalls der unerträglichen Hitze 
aussetzen.

Dabei bietet Griechenland ruhigere, temperaturmä-
ßig angenehmere und natürlich günstigere Alter-
nativen. Das sind die griechischen Berge, laut dem 
rnd: „Wer Urlaub in Griechenland machen möchte, 
denkt oft an ein wenig Sightseeing in Athen, gefolgt 
von Strandurlaub am Meer. Deswegen sind die grie-
chischen Strände auf dem Festland oder auf be-
liebten Urlaubsinseln wie Mykonos, Santorin oder 
Kreta oft überfüllt. Nicht nur das: Überall steigen 
zur Hauptsaison die Preise, unter anderem für die 
Fähre. Da dies vielen Einheimischen mittlerweile 
zu teuer ist, machen sie zunehmend Urlaub in den 
Bergen. Dabei sind die griechischen Berge unter 
ausländischen Touristinnen und Touristen noch ein 
Geheimtipp.“ Von dem her – ein guter Insider-Tipp, 
nicht nur für die deutschsprachigen Menschen, 
sondern auch für Sie! 

Αυτό προτείνει τώρα η γερμανική ειδησεογραφική 
πύλη rnd στους αναγνώστες της ως εναλλακτική 
λύση στους ακριβούς τουριστικούς προορισμούς 
στην Ελλάδα. Η άνοδος των τιμών αποτελεί 
πανευρωπαϊκό πρόβλημα και ένα ταξίδια στα 
ελληνικά νησιά και τις ακτές είναι συχνά οικονομικά 
απρόσιτο για τους Γερμανούς τουρίστες. Σε αυτό 
έρχεται να προστεθεί το γεγονός ότι ο μεγάλος 
αριθμός επισκεπτών επιβαρύνει τους δημοφιλείς 
προορισμούς και πολλοί άνθρωποι αποφεύγουν 
να περνούν τις διακοπές τους σε τέτοια μέρη. 
Τέλος, ρόλο παίζει και η κλιματική αλλαγή. Πολλοί 
άνθρωποι δεν θέλουν να εκτίθενται στην αφόρητη 
ζέστη. 

Η Ελλάδα προσφέρει πιο ήσυχες, πιο ευχάριστες θερ-
μοκρασίες και, φυσικά, φθηνότερες εναλλακτικές 
λύσεις. Αυτές είναι στα ελληνικά βουνά, σύμφωνα με 
την rnd: «Οι άνθρωποι που θέλουν να κάνουν διακο-
πές στην Ελλάδα συχνά σκέφτονται λίγο τα αξιοθέα-
τα στην Αθήνα και μετά διακοπές στην παραλία δίπλα 
στη θάλασσα. Γι’ αυτό και οι ελληνικές παραλίες στην 
ηπειρωτική χώρα ή σε δημοφιλή νησιά διακοπών, 
όπως η Μύκονος, η Σαντορίνη ή η Κρήτη, είναι συχνά 
υπερπλήρεις. Και όχι μόνο αυτό: οι τιμές αυξάνονται 
παντού κατά τη διάρκεια της υψηλής περιόδου, συ-
μπεριλαμβανομένων των ακτοπλοϊκών εισιτηρίων. 
Καθώς όλο αυτό είναι πλέον πολύ ακριβό για πολλούς 
ντόπιους, κάνουν όλο και περισσότερο τις διακοπές 
τους στα βουνά. Ωστόσο, τα ελληνικά βουνά εξακο-
λουθούν να τα γνωρίζουν λίγοι ξένοι τουρίστες». Μια 
καλή συμβουλή από τους insiders, όχι μόνο για τους 
γερμανόφωνους, αλλά και για εσάς! 

Foto: N. Alexatos
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DEN BERGEN GRIECHENLANDS
WARUM EIGENTLICH NICHT? 
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Foto: Rafał Szczawiński / Unsplash

Als das Datum der diesjährigen Europawahl näher rück-
te, fragte ich mich, wie viele Frauen aus Deutschland und 
Griechenland ihre Länder im Europäischen Parlament ver-
treten. Die Prozentsätze waren nicht so ermutigend, wenn 
man bedenkt, dass nur 5 (23,8 %) griechische Frauen von 
insgesamt 21 Abgeordneten und 35 (36,4 %) deutsche 
Frauen von 96 Abgeordneten ihr Land vertreten. 

Der nächste Gedanke war: Na ja gut, und wann genau 
haben wir das Wahlrecht bekommen? Wann gelang es 
der Frau, im politischen Geschehen ihres Landes aktiv zu 
sein? 

Als ich eine kurze Recherche begann, stellte ich mit Über-
raschung den Zeitunterschied zwischen den beiden Län-
dern fest, da in Griechenland die Gewährung politischer 
Rechte an Frauen mit großer Verzögerung erfolgte, näm-
lich erst 1934 bei den Kommunalwahlen und 1952 bei 
den Parlamentswahlen in Gegensatz zu Deutschland, wo 
Frauen bereits 1918 das Wahlrecht erhielten.

 Aber was ist in Deutschland historisch passiert, so dass 
das Wahlrecht der Frauen so früh erobert wurde? Nach 
dem Ende des Ersten Weltkriegs und der Novemberrevo-
lution kam es zum Ende der Monarchie in Deutschland 
und zum Beginn der bekannten Weimarer Republik. Da-
her wurde der sogenannte „Rat der Volksbeauftragten“ 
eingesetzt mit der Verantwortung, die ersten demokrati-
schen Wahlen in Deutschland zu organisieren, die 1918 
auch das Wahlrecht der Frauen vorsahen. Im Rahmen der 
neuen Weimarer Verfassung wurde im November 1919 
offiziell das allgemeine, gleiche und direkte Wahlrecht für 
Männer und Frauen über 20 Jahren beschlossen. 

Offensichtlich wurde die Rolle der Frau aufgrund der 
Nachkriegsbedingungen in Deutschland gestärkt, so 
dass die Frau nun als eine wertvolle Arbeitskraft berech-

03
Die Frau

an der Urne

Anna Kagioglou

Καθώς πλησίαζε η ημερομηνία των φετινών Ευρωεκλο-
γών αναρωτήθηκα, πόσες γυναίκες τόσο από την Γερμα-
νία όσο και από την Ελλάδα εκπροσωπούν τις χώρες τους 
στα έδρανα της ευρωπαϊκής βουλής. Τα ποσοστά δεν ήταν 
και τόσο ενθαρρυντικά αν αναλογιστεί κανείς ό,τι μόλις 5 
(23,8%)  Ελληνίδες σε σύνολο 21 Ευρωβουλευτών και 35 
(36,4%) Γερμανίδες μεταξύ 96 Ευρωβουλευτών εκπροσω-
πούν την χώρα τους.  

 Η επόμενη σκέψη ήταν να αναρωτηθώ: ωραία, και πότε 
ακριβώς αποκτήσαμε το δικαίωμα της ψήφου; πότε κατά-
φερε η γυναίκα να είναι ενεργή στα πολιτικά δρώμενα της 
χώρας της;

Ξεκινώντας μια σύντομη έρευνα διαπίστωσα με έκπληξη 
την χρονική απόκλιση μεταξύ των δύο χωρών, μιας και στην  
Ελλάδα, η απονομή πολιτικών δικαιωμάτων στις γυναίκες 
πραγματοποιήθηκε με μεγάλη καθυστέρηση, μόλις το 1934 
για τις δημοτικές εκλογές και το 1952 για τις βουλευτικές 
σε αντίθεση με την Γερμανία, όπου οι γυναίκες απέκτησαν 
το δικαίωμα ψήφου ήδη από το 1918.

Όμως τι συνέβη ιστορικά στη Γερμανία και κατακτήθηκε 
από τόσο νωρίς το δικαίωμα ψήφου για τις γυναίκες; Μετά 
το τέλος του πρώτου παγκοσμίου πολέμου και την επανά-
σταση του Νοεμβρίου (Novemberrevolution, έτσι σηματο-
δοτήθηκε το τέλος της μοναρχίας στη Γερμανία και η αρχή 
της Δημοκρατίας της Βαϊμάρης (Weimarer Republik). Στην 
προσωρινή κυβέρνηση (Rat der Volksbeauftragten) ανατέθη-
κε λοιπόν και η ευθύνη να οργανώσει τις πρώτες δημοκρα-
τικές εκλογές πια της Γερμανίας, η οποία εισηγήθηκε το 
δικαίωμα ψήφου των γυναικών το 1918. Στο πλαίσιο  του 
νέου συντάγματος της Βαϊμάρης αποφασίστηκε και επίση-
μα τον Νοέμβριο 1919  η καθολική, ίση και άμεση ψηφοφο-
ρία για άνδρες και γυναίκες άνω των 20. 

Προφανώς ενδυναμώθηκε ο ρόλος της γυναίκας λόγω των 

Η γυναίκα 
στην κάλπη 

net wurde . Allerdings wissen nur wenige über den großen 
Kampf der Frauenbewegung Bescheid, die Jahre zuvor für 
Frauenrechte gekämpft hat. 

Bereits 1849 veröffentlichte Louise Otto, eine bedeuten-
de Aktivistin ihrer Zeit und Herausgeberin einer Frauen-
zeitschrift, Artikel, die sich für die Gleichberechtigung der 
Frau auf allen Ebenen einsetzten, wobei ihre Beteiligung 
an der Politik und damit auch bei den Wahlen eingeschlos-
sen war. Louise ergriff die Initiative, die zur Gründung des 
Frauenverbandes „Der erste Frauen-Stimmrechtsverband 
in Deutschland“ (1902) führte und die ersten Schritte zur 
Erlangung des Wahlrechts begannen und erreichten ihren 
Höhepunkt im Ersten Weltkrieg, als verschiedene deut-
sche Frauenorganisationen gegründet wurden und zu-
sammenarbeiteten (Bund Deutscher Frauenvereine), was 
zu verschiedenen Aktionen und Protesten für ihre Rechte 
führte. 

In Griechenland hingegen wurde eine lange Verzöge-
rung bei der Frage der politischen Rechte der Frauen 
festgestellt. Im Jahr 1934 durften Frauen erstmals an 
Kommunalwahlen teilnehmen, allerdings waren nur über 
30-Jährige mit einem gewissen Bildungsabschluss wahl-
berechtigt, so dass die Wahlbeteiligung angesichts der 
Umstände äußerst gering war. Charakteristisch ist auch 
die folgende Aussage der damals beliebten Schauspie-
lerin Marikas Kotopoulis: „Diejenigen Frauen, die wählen 
wollen, sind hässlich und möchten keine Kinder bekom-
men“. Im Jahr 1952 wurde schließlich das Frauenwahl-
recht verabschiedet, das jedoch aufgrund bürokratischer 
und offenbar absichtlicher Verzögerungen nur auf dem 
Papier blieb. Die Beteiligung von Frauen an den Parla-
mentswahlen erfolgte schließlich bei den Wahlen von 
1956. 

Erwähnenswert ist hier, dass die damalige Gesellschaft 
von Konservatismus und einem ausgeprägten Patriar-
chat bezeichnet war, da sich die Rolle der Frau überwie-

μεταπολεμικών συνθηκών της Γερμανίας όπου πλέον το γυ-
ναικείο φύλο ήταν μια υπολογίσιμη εργατική δύναμη,  ωστόσο 
λίγοι γνωρίζουν για τον μεγάλο αγώνα του γυναικείου κινήμα-
τος που μαχόταν για τα δικαιώματα της γυναίκας χρόνια πριν. 

Ήδη από το 1849 η Λουίζε Όττο σημαντική ακτιβίστρια της 
εποχής και εκδότρια γυναικείου περιοδικού εξέδιδε άρθρα 
που υποστήριζαν την ισότητα της γυναίκας σε όλα τα επί-
πεδα ακόμα και στην συμμετοχή της στην πολιτική και άρα 
και στις εκλογές. Η Λουίζε έκανε την αρχή που οδήγησε 
στην ίδρυση της γυναικείας οργάνωσης „Der erste Frauen-
Stimmrechtsverband in Deutschland“ (1902) και τα πρώτα βή-
ματα για την κατάκτηση του δικαιώματος ψήφου ξεκίνησαν 
και έφτασαν στο αποκορύφωμα τους κατά την διάρκεια του 
πρώτου παγκοσμίου πολέμου, όπου οι γυναικείες οργανώ-
σεις κατά κάποιον τρόπο συσπειρώθηκαν (Bund Deutscher 
Frauenvereine) και προχώρησαν σε διάφορες δράσεις και δια-
μαρτυρίες για τα δικαιώματα τους. 

Στην Ελλάδα από την άλλη διαπιστώθηκε μεγάλη καθυστέρη-
ση για το ζήτημα των πολιτικών δικαιωμάτων των γυναικών. 
Το 1934 επετράπη πρώτη φορά στις γυναίκες να ψηφίσουν 
στις δημοτικές εκλογές, ωστόσο δικαίωμα ψήφου είχαν 
μόνο όσες ήταν πάνω από 30 και είχαν κάποια εκπαιδευτική 
πιστοποίηση, επομένως δεδομένων των συνθηκών το ποσο-
στό συμμετοχής ήταν εξαιρετικά μικρό. Χαρακτηριστική εί-
ναι εξάλλου η δήλωση της  δημοφιλούς ηθοποιού Μαρίκας 
Κοτοπούλη ότι «ψήφο θέλουν μόνο όσες είναι άσχημες και 
όσες αποφεύγουν να κάνουν παιδιά».  Το 1952 επιτέλους 
ψηφίστηκε το δικαίωμα της γυναικείας ψήφου, το οποίο πα-
ρέμεινε μόνο στα χαρτιά λόγω γραφειοκρατικών, και προφα-
νώς σκόπιμων, καθυστερήσεων. Η συμμετοχή των γυναικών 
σε βουλευτικές εκλογές σημειώθηκε εν τέλη στις εκλογές 
του 1956.

Αξίζει να αναφέρουμε κάπου εδώ ότι χαρακτηριστικό της 
τότε κοινωνίας ήταν ο συντηρητισμός  και ο έντονος  πατρι-
αρχισμός, μιας και ο ρόλος της γυναίκας περιοριζόταν κυρί-
ως σε αυτόν της συζύγου,  νοικοκυράς και μάνας. Ακόμη και 
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gend auf die der Ehefrau, Hausfrau und Mutter beschränk-
te. Sogar Venizelos selbst erklärte, er sei besorgt über das 
Wahlrecht griechischer Frauen bei den Parlamentswahlen, 
und meinte, dass es „vielleicht zu viel sei, der griechischen 
Wählerschaft eine weitere Zahl Analphabeten hinzuzufü-
gen“, während er erklärte, dass sogar er selbst nicht bereit 
wäre , es anzunehmen. Die Eroberung des Wahlrechts ist 
also hauptsächlich auf die von Griechenland geforderte Ein-
haltung internationaler Konventionen und natürlich auf den 
Kampf der griechischen Frauenbewegung zurückzuführen.

 Das allgemeine Problem der Gleichberechtigung wurde in 
der Zwischenkriegszeit in Griechenland, wo Frauenorgani-
sationen aktiver wurden, immer dringlicher, da in den meis-
ten Ländern das gleiche Problem gelöst worden war. Mit 
großer Mühe gelang es der feministischen Bewegung, end-
lich das Wahlrecht für Frauen zu erlangen, allerdings nur bei 
den Kommunalwahlen und unter bestimmten Bedingungen. 
Die sogenannte „Bergregierung“* wurde im Jahre 1944 als 
Pionier für die Anerkennung des Frauenwahlrechts gehal-
ten, doch die damalige griechische Monarchie lehnte dies 
bald ab. Zwei Jahre später fanden Frauentreffen mit ihrer 
Vertreterin Avra Theodoropoulou statt, doch alle Bemühun-
gen und Forderungen blieben aufgrund von Konservatis-
mus und Parteistreitigkeiten zwischen den Organisationen 
erfolglos. So kam es, dass schließlich das Wahlrecht der 
Frauen erst im Jahre 1953 in Griechenland gesichert wurde. 

Mein letzter Gedanke war, dass am Ende nichts ohne Kampf  
gewonnen werden kann, und wie auch der „große“ Brecht 
sagte: „Wer kämpft, kann verlieren, wer nicht kämpft, hat 
bereits verloren.“
 
• �Von der EAM während des Zweiten Weltkriegs gebildete  

Regierung

Anmerkung der Verfasserin: 
Bei den Juni-Wahlen wurden für Griechenland 6 Frauen und 
für Deutschland 36 gewählt.

ο ίδιος ο Βενιζέλος δήλωνε  επιφυλακτικός ως προς το 
δικαίωμα ψήφου των Ελληνίδων στις βουλευτικές εκλο-
γές εκφράζοντας τον φόβο του ότι «ίσως είναι πολύ να 
προσθέσουμε έναν όγκο ακόμα αγράμματων στους εκλο-
γείς της Ελλάδας» δηλώνοντας παράλληλα ότι και ίδιος 
δεν ήταν έτοιμος να το δεχθεί. Η κατάκτηση λοιπόν του 
δικαιώματος ψήφου οφείλεται κυρίως στη απαιτούμενη 
συμμόρφωση της Ελλάδας με τις διεθνείς συμβάσεις και 
φυσικά στον αγώνα του φεμινιστικού κινήματος της Ελλά-
δος. 

Το γενικότερo ζήτημα της ισότητας έγινε εντονότερο 
κατά τη διάρκεια του μεσοπολέμου στην Ελλάδα, όπου οι 
γυναικείες οργανώσεις δραστηριοποιήθηκαν εντονότερα, 
με αφορμή το γεγονός ότι στις περισσότερες χώρες το 
ίδιο ζήτημα είχε λυθεί. Το φεμινιστικό κίνημα κατάφερε 
με πολύ κόπο τελικά να καρπωθεί το δικαίωμα ψήφου των 
γυναικών, ωστόσο μόνο στις δημοτικές εκλογές και κάτω 
από προϋποθέσεις.  Ή «κυβέρνηση του βουνού»* το 1944 
ήταν πρωτοπόρος στην αναγνώριση του δικαιώματος ψή-
φου των γυναικών, το μοναρχικό Ελληνικό κράτος όμως 
σύντομα το απέρριψε. Δύο χρόνια αργότερα πραγματο-
ποιήθηκαν συγκεντρώσεις γυναικών με εκπρόσωπο τους 
την Αύρα Θεοδωροπούλου, ωστόσο κάθε προσπάθεια και 
απαίτηση παρέμεινε λόγω συντηρητισμού και κομματικών 
διαφωνιών μεταξύ των οργανώσεων  άκαρπη. Κάπως έτσι 
κατοχυρώθηκε μόλις το 1953 το δικαίωμα ψήφου των γυ-
ναικών στην Ελλάδα.

Η τελευταία σκέψη μου ήταν ό,τι τελικά τίποτα δεν κατα-
κτιέται δίχως μάχη, και όπως είπε και ο σπουδαίος Μπρεχτ 
«Όποιος αγωνίζεται μπορεί και να χάσει, όποιος δεν αγωνί-
ζεται έχει χάσει ήδη.» 
 
• �κυβέρνηση που σχηματίστηκε από το Ε.Α.Μ. στη διάρκεια 

του Β’ Παγκοσμίου Πολέμου

Σ.σ: στις εκλογές του Ιουνίου για την Ελλάδα εκλέχθηκαν 6 
γυναίκες για την Γερμανία αντίστοιχα 36.

Για τους Γερμανούς είναι «ισπανικά», για τους Ιταλούς «αρα-
βικά», για τους Άγγλους «ελληνικά». Αυτές είναι κάποιες 
από τις γλώσσες που διάφοροι λαοί συνδέουν με την λέξη 
«δυσνόητο». Αλλά, αναρωτιέμαι, ακούγεται το ίδιο αν πούμε 
«μου φαίνονται κινέζικα» και «δεν καταλαβαίνω»;

Κάθε λαός αποτυπώνει μέσα από την γλώσσα την δική του 
αντίληψη για τον κόσμο. Οι διαφορές στον τρόπο έκφρασης 
αντιλήψεων και συναισθημάτων γίνονται συχνά ορατές, αν 
παρατηρήσουμε τις στερεότυπες εκφράσεις, ή αλλιώς, τους 
φρασεολογισμούς που περικλείει η κάθε κουλτούρα. Εκφρά-
σεις όπως «με δυο λόγια» και «τα είδα σκούρα» αποδεικνύ-
ουν πως οι φρασεολογισμοί αποτελούν ιδιαίτερα γλωσσικά 
στοιχεία. Ως φυσικοί ομιλητές έχουμε την ικανότητα να τους 
διαπερνάμε και να μπαίνουμε κατ’ ευθείαν στη σημασία τους. 
Καθημερινά λοιπόν στην επικοινωνία ασυναίσθητα «διαβά-
ζουμε πίσω από τις λέξεις».

Πολλές στερεότυπες εκφράσεις δημιουργήθηκαν από αν-
θρώπους για να αποτυπώσουν την φαντασία τους γλωσσι-
κά. Η παρουσία τους προσδίδει αφενός χρώμα στο λόγο και 
αφετέρου εκφραστική δύναμη σε εμάς, τους ομιλητές, αφού 
μπορούμε με μια φράση να πλάσουμε εικόνες, να εντείνουμε 
συναισθήματα και με τρόπο απλό να αποδώσουμε περίπλοκα 
νοήματα. Πως θα παραφράζαμε τις παρακάτω εκφράσεις, 
χωρίς να τις αδικήσουμε: «σαν τη μύγα μες το γάλα», «με την 
ψυχή στο στόμα», «μπρος γκρεμός και πίσω ρέμα»;

Αν εστιάσουμε στην θεματολογία των φρασεολογισμών θα 
παρατηρήσουμε πως η πηγή τους βρίσκεται στις ανθρώπινες 
εμπειρίες, γεγονός που εξηγεί την παρουσία τους σε διάφο-
ρα κειμενικά είδη και την ποικιλία τους σε υφολογικό επίπε-
δο. Σε κάποιες περιπτώσεις θα διαπιστώσουμε πως έχουν 
τη ρίζα τους σε ιστορικά γεγονότα και διέπονται από έντονα 
κοινωνικοπολιτισμικά στοιχεία.

04

Dem Griechen erscheint es „Chinesisch“, dem Italiener 
„Arabisch“, dem Türken „Französisch“. Dies sind Sprachen, 
mit denen verschiedene Völker den Begriff „unverständlich“ 
verbinden. Jedoch frage ich mich, ob sich „das ist Spanisch 
für mich“ und „ich verstehe das nicht“ gleich anhören.

Jedes Volk zeigt durch die Sprache seine Wahrnehmung 
der Welt. Die unterschiedliche Darstellung von Auffassun-
gen und Gefühlen wird besonders durch formelhafte Wen-
dungen, mit anderen Worten Phraseologismen, sichtbar. 
Ausdrücke wie „in kurzen Worten“ oder „ich sah schwarz“ 
zeigen, dass Phraseologismen eigenartige sprachliche Ele-
mente sind. Als Muttersprachler sind wir in der Lage über 
sie hinwegzugehen und sofort ihre Bedeutung zu erfassen. 
Unbewusst lesen wir „zwischen den Zeilen“.

Alle Phraseologismen sind von Menschen geschaffen, die 
ihre Kreativität in Sprache ausdrücken. Die Erscheinung 
dieser Formen verleiht der Sprache Farbe und uns Spre-
chenden Ausdruckskraft, da wir mit diesen Ausdrücken Bil-
der erzeugen, Gefühle intensivieren und auf einfache Weise 
komplexe Sachverhalte vermitteln können.
Wie könnte man den folgenden Ausdrücken mit anderen 
Worten gerecht werden: „wie der Elefant im Porzellan-
laden“, „in den sauren Apfel beißen“, „zwischen Pest und 
Cholera“?

Hinsichtlich der Thematik stellt man fest, dass Phraseolo-
gismen ihre Wurzeln in menschlichen Erfahrungen haben. 
Das erklärt ihr Vorkommen in unterschiedlichen Textsorten 
und ihre Vielfältigkeit in verschiedenen sprachlichen Re-
gistern. Bei näherer Betrachtung entdeckt man, dass viele 
Phraseologismen ihren Ursprung in historischen Ereignis-
sen haben und oft soziokulturell geprägt sind.

It’s (all) 
Greek 
to me
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Ένα παράδειγμα ιστορικής αναφοράς είναι η έκφραση «άλ-
λος πλήρωσε την νύφη», που μας μεταφέρει στην Αθήνα του 
1800 και στο συνοικέσιο μεταξύ των αρχοντικών οικογε-
νειών Φλάμη και Ταλιάνη. Η ιστορία λέει, πως η οικογένεια 
του γαμπρού, η οικογένεια Ταλιάνη, χάρισε στη νύφη πολλά 
προγαμιαία δώρα, αλλά αυτή το έσκασε την ημέρα του γά-
μου. Έτσι, ο γαμπρός «πιάστηκε κορόιδο» και υπέστη τις συ-
νέπειες για κάτι που δεν έφταιγε. Άραγε, ποια στοιχεία του 
ελληνικού πολιτισμού φανερώνουν οι παρακάτω εκφράσεις: 
«αχίλλειος πτέρνα», «τραβάω του Χριστού τα πάθη» και «έγι-
νε Τούρκος»;

Ως φυσικοί ομιλητές έχουμε την ικανότητα να ανακαλούμε 
και να μεταφράζουμε τέτοιου είδους εκφράσεις ως μονάδα, 
καθώς η σημασία και η μορφή τους στην μητρική μας γλώσσα 
είναι δεδομένη. Σίγουρα όμως οι φρασεολογισμοί μας δυσκο-
λεύουν στην ξενόγλωσση επικοινωνία και μας κάνουν συχνά 
να αναρωτιόμαστε «Τώρα αυτό πώς το λέμε;» ή «Τώρα αυτό 
τι να σημαίνει;». Αν προσπαθήσουμε να μεταφράσουμε αυτο-
λεξεί, μάλλον θα οδηγηθούμε σε εκφραστικά λάθη και παρα-
νοήσεις. Σε κάποιες περιπτώσεις μπορούμε να βασιστούμε 
στις γνώσεις μας, όπως στην περίπτωση της έκφρασης 
«σπάω τον πάγο», που χρησιμοποιείται με παρόμοιο τρόπο 
στα γερμανικά και τα αγγλικά. Όμως κατά κανόνα, η εκμάθη-
ση και η χρήση φρασεολογισμών στην ξενόγλωσση επικοινω-
νία απαιτούν σκέψη και έναν μεθοδικό τρόπο προσέγγισης.

Ποια είναι η πρώτη μας ερμηνεία, όταν ακούμε την γερμανι-
κή έκφραση «Hals- und Beinbruch!», σε αυτολεξεί μετάφραση 
«σπάσιμο λαιμού και ποδιού!»; (Στα γερμανικά σημαίνει «καλή 
επιτυχία».)

Τέτοιου είδους παραδείγματα και κυρίως η συχνότητα εμ-
φάνισης των φρασεολογισμών στην καθημερινή επικοινωνία 
κάνουν αντιληπτό, ότι η μελέτη στερεότυπων εκφράσεων 
πρέπει να αποτελεί αναπόσπαστο κομμάτι της διαδικασίας 
εκμάθησης μιας ξένης γλώσσας. Αρχικά είναι σημαντικό να 
κατανοήσουμε τί είναι ένας φρασεολογισμός. Είναι μια έκ-
φραση, που αποτελείται από τουλάχιστον δύο λέξεις και ο 
συνδυασμός τους είναι σταθερός, δηλαδή δεν μπορούμε να 
αντικαταστήσουμε τις λέξεις με συνώνυμες, να προσθέσου-
με νέες, να αλλάξουμε τυχαία τη σειρά των όρων κ.ά. Για πα-
ράδειγμα, η έκφραση «στο πι και φι», όπου θα ήταν λάθος να 
πούμε «στο πι και στο φι» ή «στο φι και πι». Επίσης, ένα τρίτο 
προαιρετικό στοιχείο των φρασεολογισμών είναι ο ιδιωματι-
κός τους χαρακτήρας. Εδώ κοιτάμε, το κατά πόσο οι λέξεις, 
από τις οποίες αποτελείται ο φρασεολογισμός, κρατούν την 
κυριολεκτική τους σημασία. Όσο πιο ιδιωματική είναι μια 
φράση, τόσο πιο δύσκολα οδηγούμαστε στην σημασία της.

Ein Beispiel dafür ist der Ausdruck „alter Schwede“, der 
auf den Dreißigjährigen Krieg (1618-1648) zurückgeht. 
Damals musste ein preußischer Fürst auf die Hilfe er-
fahrener schwedischer Soldaten zurückgreifen. Aufgrund 
ihrer guten Leistung wurden sie nach Beendigung des 
Krieges wieder als Ausbilder des Heers eingesetzt. Aus 
Respekt hat man sie mit der Anrede „alter Schwede“ an-
gesprochen, die heute zum Ausdruck des Staunens oder 
der Anerkennung verwendet wird. Welche Elemente der 
deutschen Landeskunde beleuchten eigentlich Ausdrü-
cke wie „jemandem etwas aufs (Butter)Brot schmieren“, 
“den Hanswurst spielen“, „bis dahin fließt noch viel Was-
ser die Donau/den Rhein hinunter“?

Als Muttersprachler haben wir die Fähigkeit, formelhafte 
Wendungen als Einheit abzurufen und zu entschlüsseln; 
ihre Bedeutung ist unmissverständlich. Sicher haben sie 
jedoch vielen von uns bei einer fremdsprachigen Kommu-
nikation Schwierigkeiten bereitet und wir fragten uns „Wie 
sagt man das?“ oder „Was bedeutet das nun eigentlich?“. 
Mit größter Wahrscheinlichkeit führt eine wortwörtliche 
Übersetzung zu Ausdrucksfehlern oder zu Kommuni-
kationsschwierigkeiten. In manchen Fällen können wir 
auf unser Wissen zurückgreifen, wie zum Beispiel beim 
Ausdruck „das Eis brechen“, der im Griechischen und 
Englischen gleich ist. In der Regel erfordern jedoch das 
Erlernen und der Gebrauch von fremdsprachigen Phra-
seologismen Überlegung und eine spezielle methodische 
Herangehensweise.

Was fällt uns zunächst ein, wenn wir den griechischen 
Ausdruck „ανάβω σε κάποιον τα λαμπάκια“, in wortwört-
licher Übersetzung „bei jemandem die Lämpchen anma-
chen“, hören? (Im Griechischen bedeutet das „jemanden 
auf die Palme bringen“.)

Durch solche Beispiele und besonders durch das häufi-
ge Erscheinen von Phraseologismen in der alltäglichen 
Kommunikation wird ersichtlich, dass das Erlernen von 
formelhaften Ausdrücken ein unverzichtbarer Teil der 
fremdsprachlichen Wortschatzarbeit sein muss. Zu-
nächst sollte man verstehen, was einen Phraseologismus 
ausmacht. Es handelt sich um einen Ausdruck, bestehend 
aus mindestens zwei Wörtern. Die Zusammensetzung 
der Bestandteile ist gebunden, d.h. man kann die Wörter 
nicht durch Synonyme ersetzen, neue hinzufügen oder 
die Satzstruktur beliebig ändern. Ein Beispiel hierfür wäre 
„kurz und gut“: Es wäre falsch „knapp und gut“ oder „gut 
und kurz“ zu sagen. Ein drittes, fakultatives Merkmal der 
Phraseologismen ist ihr idiomatischer Charakter. Hierbei 
stellt sich die Frage, inwieweit man die übertragene Be-
deutung des Ausdrucks aus der wörtlichen Bedeutung 
seiner Bestandteile erschließen kann. Je idiomatischer 
ein Ausdruck ist, desto schwieriger kommt man auf seine 
eigentliche Bedeutung.

Der Ausdruck „eine Entscheidung treffen“ ist nullidioma-
tisch, da die Wörter „Entscheidung“ und „sich entschei-
den“ die gleiche Wurzel haben. „Schlafen wie ein Stein“ 
ist teilweise idiomatisch, da ein Wort, nämlich das Verb, 
seine wortwörtliche Bedeutung beibehält. Schließlich ist 
„seinen Senf dazugeben“ idiomatisch, da es „ungefragt 
seine Meinung sagen“ bedeutet und keinen Anhaltspunkt 
in der wortwörtlichen Bedeutung bietet. Wie idiomatisch 
sind die folgenden Ausdrücke: „in Teufels Küche geraten“, 
„Guten Tag“, „Schwamm drüber!“?

Abschließend könnte man sagen, dass die Sprache der 
bedeutendste Beweis des menschlichen Erfindungsgeis-
tes ist. Würde man sich die Worte eines Menschen als 
Linie vorstellen, wären die Phraseologismen eine Wellenli-
nie, die für Spannung sorgen und durch die man die Spra-
che erlebt. Sie verdienen sicher unsere Aufmerksamkeit, 
weil uns die nähere Beschäftigung mit ihnen, sowohl in 
der eigenen als auch in einer fremden Sprache, letztend-
lich zu Sprachbewusstheit führt.

Η φράση «παίρνω μια απόφαση» είναι μη ιδιωματική, 
καθώς η λέξη «απόφαση» έχει την ίδια ρίζα με το «απο-
φασίζω». Το «ντύνομαι στην τρίχα» περιέχει την λέξη 
«ντύνομαι», που αντιστοιχεί στην κυριολεκτική της έν-
νοια, οπότε η έκφραση είναι εν μέρει ιδιωματική. Τέλος, 
ο φρασεολογισμός «κόβω και ράβω» είναι ιδιωματικός, 
καθώς υπάρχει πλήρης απόκλιση από την κυριολεκτική 
έννοια των όρων, αφού σημαίνει «κάνω ό,τι θέλω, χωρίς 
να λαμβάνω υπόψη μου τη γνώμη των άλλων». Πόσο ιδι-
ωματικές είναι οι παρακάτω εκφράσεις; «επτασφράγιστο 
μυστικό», «τα έχω χαμένα», «δίνω βοήθεια».

Κλείνοντας, θα μπορούσαμε να πούμε πως η γλώσσα απο-
τελεί την μεγαλύτερη απόδειξη της ανθρώπινης εφευρε-
τικότητας. Αν φανταζόμασταν τα λόγια κάποιου σαν μια 
γραμμή, οι φρασεολογισμοί θα ήταν σίγουρα σαν καμπύ-
λες προς τα άκρα, που δημιουργούν εντάσεις και μας οδη-
γούν στο να βιώσουμε την γλώσσα. Και σίγουρα, αξίζουν 
την ιδιαίτερη προσοχή μας, γιατί η χρήση τους, είτε στην 
δική μας γλώσσα είτε σε μια ξένη γλώσσα, οδηγεί τελικά 
σε γλωσσική επίγνωση.
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„Du wählst blau,  
ich sehe schwarz!“
Farben der Politik in Deutschland und in Griechenland

«Με αυτό το φανάρι δεν προχωράει τίποτα!» ήταν γραμμέ-
νο σε ένα πλακάτ κατά τη διάρκεια των διαδηλώσεων των 
αγροτών στη Γερμανία τον Ιανουάριο. Στην Ομοσπονδιακή 
Δημοκρατία της Γερμανίας, ο «συνασπισμός του φαναριού» 
ή του «φωτεινού σηματοδότη» βρίσκεται στην εξουσία από 
το 2021. Στο νέο κρατίδιο της Σαξονίας-Ανχάλτης, στην κε-
ντρική Γερμανία, κυβερνά ένας μαύρος-κόκκινος-κίτρινος συ-
νασπισμός, δηλαδή ένας «συνασπισμός της Γερμανίας», όπως 
τα χρώματα της γερμανικής σημαίας. Αρκετά πιο δυτικά και 
νότια, στην πλούσια Βάδη-Βυρτεμβέργη ένας μαυροπράσινος 
συνασπισμός είναι στην κυβέρνηση. Η κρατιδιακή κυβέρνη-
ση τόσο της Σαξονίας όσο και του Βρανδεμβούργου είναι 
ένας «συνασπισμός της Κένυας», δηλαδή ένας μαύρος-κόκκι-
νος-πράσινος συνασπισμός. Αυτά είναι τα χρώματα της αφρι-
κανικής χώρας. Η Βρέμη κυβερνάται από έναν κόκκινο-κόκ-
κινο-πράσινο συνασπισμό, δηλαδή έναν συνασπισμό R2G, και 
από όλα τα ομοσπονδιακά κρατίδια, μόνο το Σάαρλαντ είναι 
κόκκινο. Οι μαύροι ήταν επίσης οι μοναδικοί κυβερνήτες 
στη Βαυαρία, αλλά εδώ και μερικά χρόνια έπρεπε επίσης να 
σχηματίσουν συνασπισμό με τους Ελεύθερους Ψηφοφόρους 
για να κυβερνήσουν. Στις ευρωεκλογές της 9ης Ιουνίου, σχε-
δόν όλη η Δυτική Γερμανία, τα &quot;παλαιότερα ομόσπονδα 
κράτη&quot;, μαύρισε, με εξαίρεση το ομόσπονδο κράτος της 
Βρέμης, το οποίο παρέμεινε κόκκινο. Η πρώην Λαοκρατική 
Δημοκρατία της Γερμανίας, τα νέα κρατίδια, έγινε από την 
άλλη πλευρά σχεδόν εντελώς μπλε. Εξαίρεση αποτέλεσαν 
μερικές συνοικίες του Βερολίνου που παρέμειναν μαύρες ή 
πράσινες. Και μερικές περιοχές της Θουριγγίας. 

Τώρα, κινούμαστε λίγο νοτιότερα και φτάνουμε στην Ελλάδα. 

04

„Mit dieser Ampel geht es nicht weiter“ war auf einem Pla-
kat während der Bauerndemonstrati-onen im Januar in 
Deutschland zu lesen. In der Bundesrepublik regiert seit 
2021 die „Ampel-Koalition“.  Im mitteldeutschen neuen 
Bundesland Sachsen-Anhalt regiert eine schwarz-rot-gel-
be Koalition, also eine „Deutschland-Koalition“, weil die-
se Farben identisch zu den deutschen nationalen Farben 
sind. Ziemlich westlicher und südlicher, im reichen Ba-
den-Württemberg stellt eine schwarz-grüne Koalition die 
Regierung. Die Landesregierung sowohl von Sachsen als 
auch von Brandenburg ist eine Kenia-Koalition, das heißt 
eine schwarz-rot-grüne Koalition. Diese sind auch die 
Farben des afrikanischen Landes. Bremen wird von einer 
rot-rot-grünen, also eine R2G-Kolaition regiert und von al-
len Bundesländern nur Saarland ist rot. Alleinherrschend 
waren auch die Schwarzen in Bayern, die müssen aber 
seit einigen Jahren auch eine Koalition mit den Freien 
Wählern bilden, damit sie regieren. Bei den Europawahlen 
vom 9. Juni wurde nahezu das ganze Westdeutschland, 
die „alten Bundesländer“, schwarz, ausgenommen des 
Bundeslandes Bremen, das rot blieb. Die ehemalige DDR 
wurde von der anderen Seite fast vollkommend blau. Eine 
Ausnahme bildeten ein paar Bezirke Berlins die schwarz 
beziehungsweise grün geblieben sind. Und ein paar Be-
zirke Thüringens.

Wir ziehen nun ein Stück südlicher und wir gelangen in 
Griechenland. 2023, am Wahlabend vom 23. Juni, wurde 
die Landkarte blau und nur eine Region auf Kreta ist grün 
geblieben. Bei den Regional- und Kommunalwahlen vom 
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«Ψηφίζεις μπλε,  
μάυρα τα πράγματα!» 
Χρώματα της πολιτικής στη Γερμανία και την Ελλάδα

Nikos Alexatos

letzten Herbst waren mehrere Regionen und Kommunen 
blau, viele aber waren schon grün, rosa und sogar rot. 
Kreta ist zum Beispiel ziemlich grün, Nordgriechenland 
blau, die muslimische Minderheit im Nordosten wählt tra-
ditionell grün oder rosa. Rosa steht für linke Varianten als 
roter Farbton. Mani und Lakonien insgesamt sind tradi-
tionell schwarze Hochburgen und die westlichen Bezirke 
von Athen haben historisch eine starke rote Präsenz. Es 
gibt insgesamt 6 rote Bürgermeister im ganzen Land.

Was bedeuten aber eigentlich diese Farben? Und was 
heißen Bezeichnungen wie „Ampel-„oder „Kenia-„ oder 
„Deutschland-Koalition“? Steht die Farbe Rot oder 
Schwarz für politisch gleichgesinnten sowohl in Grie-
chenland als auch in Deutschland? Die Antwort auf die 
zweite Frage ist freilich „Nein“. 

Schwarz ist schon nach dem Ende des Ersten Weltkrieges  
die Farbe des Faschismus. Die Schlägertruppen Mussoli-
nis in Italien trugen schwarze Hemden, daher hießen sie 
die „Schwarzhemden“ (auf Italienisch „camicie nere“, „CC.
NN.“). Wenn man also in Griechenland von „Schwarzen“ 
spricht, meint man die Rechtsextremisten. Oder aber 
auch von betsimmten Gruppierungen von Anarchisten 
(Black Block).

Anders in Deutschland: die Rechtsextremisten sind 
die „Braunen“, weil braun die Farbe der Uniform der SA 
(Sturmabteilung, militante Nazi-Gruppen) in den 1920er 
und 1930er Jahren war. Übrigens, in Griechenland nennt 
man die deutschen Nazis „grau“. Wenn man nun in 
Deutschland die Farbe „schwarz“ mit Bezug auf eine Par-
tei verwendet, meint man damit die Christdemokratische 
Partei (CDU). 

Diese Partei hat zwar für ihre Symbole die Orange Farbe 
ausgewählt, schon aber vom Anfang der Bundesrepublik, 
haben ihre Gegner sie als „Schwarz“ bezeichnet. Die An-
spielung mit der Tatsache, dass es um eine konservative 
politische Kraft ging und daher um eine Partei, die in der 
Nähe der Rechten steht, ist offensichtlich. Man wollte sie 
aber nicht als „braun“ bezeichnen, da es zu übertrieben 
wäre. Außerdem waren und sind die Christdemokraten 
keine Faschisten. Politische Propaganda kennt auch oft 
Grenzen!

Die Gegner der CDU haben es auf jeden Fall geschafft, 
die Bezeichnung durchzusetzen. Die Farbe der CDU bleibt 
nämlich die orange. Man spricht aber von „schwarz“ und 
die Farbe wurde irgendwann auch von den Mitgliedern an-
geeignet. So hieß das Motto einer Kampagne der Jugend-
organisation der Partei „black is beautiful“. Orange hin 
oder her, die deutschen Christdemokraten sind schwarz. 

Was die Farbe Rot angeht, hier gibt es wieder Unterschie-
de zwischen Deutschland und Griechenland. Die rote Far-

Το 2023, το βράδυ των εκλογών της 23ης Ιουνίου, ο χάρτης 
έγινε μπλε και μόνο μία περιοχή στην Κρήτη παρέμεινε πρά-
σινη. Στις περιφερειακές και τοπικές εκλογές του περασμέ-
νου φθινοπώρου, αρκετές περιφέρειες και δήμοι ήταν μπλε, 
αλλά πολλοί ήταν ήδη πράσινοι, ροζ, ακόμη και κόκκινοι. Η 
Κρήτη, για παράδειγμα, είναι αρκετά πράσινη, η βόρεια Ελλά-
δα μπλε και η μουσουλμανική μειονότητα στα βορειοανατο-
λικά παραδοσιακά επιλέγει πράσινο ή ροζ, δηλαδή απόχρωση 
του κόκκινου, άρα εκδοχές της Αριστεράς. Η Μάνη και η Λα-
κωνία στο σύνολό της είναι παραδοσιακά μαύρα προπύργια 
και οι δυτικές συνοικίες της Αθήνας είχαν ιστορικά έντονη 
κόκκινη παρουσία. Συνολικά υπάρχουν 6 κόκκινοι δήμαρχοι 
στη χώρα. 

Αλλά τι σημαίνουν πραγματικά αυτά τα χρώματα; Και τι 
σημαίνουν όροι όπως «συνασπισμός Κένυα» ή «Συνασπι-
σμός-Γερμανία» ή «Φωτεινός Σηματοδότης»; Αντιπροσωπεύ-
ει το κόκκινο ή το μαύρο χρώμα πολιτικά ομοϊδεάτες τόσο 
στην Ελλάδα όσο και στη Γερμανία; Η απάντηση στο δεύτερο 
ερώτημα είναι, φυσικά όχι. 

Το μαύρο ήταν ήδη μετά το τέλος του Πρώτου Παγκοσμίου 
Πολέμου το χρώμα του φασισμού. Οι ομάδες τραμπούκων 
του Μουσολίνι στην Ιταλία φορούσαν μαύρα πουκάμισα, εξ 
ου και ονομάζονταν «Μελανοχίτωνες» (στα ιταλικά «camicie 
nere», «CC.NN.»). Έτσι, όταν μιλά κανείς για «μαύρους» στην 
Ελλάδα, εννοεί τους δεξιούς εξτρεμιστές. Ή για μια τάση των 
αναρχικών, η οποία επίσης χρησιμοποιεί το μαύρο χρώμα 
(Black Block). 

Στη Γερμανία όμως είναι διαφορετικά: οι δεξιοί εξτρεμιστές 
είναι οι «καφέ» επειδή το καφέ ήταν το χρώμα της στολής 
των SA (Sturmabteilung, μαχητικές ναζιστικές ομάδες) στις 
δεκαετίες του 1920 και του 1930. Επί τη ευκαιρία, στην Ελ-
λάδα οι Γερμανοί ναζί είναι «φαιοί», δηλαδή «γκρίζοι». Έτσι, 
όταν το χρώμα &quot;μαύρο&quot; χρησιμοποιείται για να 
αναφερθεί σε ένα κόμμα, σημαίνει το Χριστιανοδημοκρατικό 
Κόμμα (CDU). 

Αυτό το κόμμα, λοιπόν, έχει επιλέξει το πορτοκαλί χρώμα 
για τα σύμβολά του, αλλά από την αρχή της Ομοσπονδιακής 
Δημοκρατίας, οι αντίπαλοί του το αποκαλούν &quot;μαύ-
ρο&quot;. Ο υπαινιγμός για το γεγονός ότι ήταν μια συντη-
ρητική πολιτική δύναμη και επομένως ένα κόμμα που είναι 
κοντά στη δεξιά είναι προφανής. Ωστόσο, δεν ήθελαν να το 
ονομάσουν «καφέ» γιατί θα ήταν πολύ υπερβολικό. Επιπλέον, 
οι Χριστιανοδημοκράτες δεν ήταν και δεν είναι φασίστες. Η 
πολιτική προπαγάνδα γνωρίζει κι αυτή κάποιου είδους όρια! 

Σε κάθε περίπτωση, οι αντίπαλοι του CDU κατάφεραν να 
επιβάλουν τη συσχέτιση. Το χρώμα του CDU παραμένει το 
πορτοκαλί. Ωστόσο, το μαύρο χρώμα περιγράφει το κόμμα 
γενικώς και το οικειοποιήθηκαν τελικά τα μέλη του μέχρι σε 
κάποιο σημείο. Το σύνθημα μιας εκστρατείας της οργάνωσης 
νεολαίας του κόμματος ήταν «το μαύρο είναι όμορφο». Μπο-
ρεί να είναι και πορτοκαλί λοιπόν οι Γερμανοί Χριστιανοδη-
μοκράτες, αλλά τελικά είναι μαύροι. 

https://mila.gs.uoa.gr/
https://mila.gs.uoa.gr/


mila.gs.uoa.gr  mila.gs.uoa.gr  
32 33

be war und ist die Farbe der Arbeiterklasse, der Gewerk-
schaften und die Farbe der Sozialdemokraten, Sozialisten 
und Kommunisten weltweit. Die Sozialdemokratische 
Partei Deutschlands, gegründet im Jahr 1863, gehört zu 
den ältesten Parteien Europas. Wenn man in Deutsch-
land also „rot“ sagt, meint man wohl die SPD. Anders in 
Griechenland: da es bis 1974 in Griechenland keine be-
deutende sozialdemokratische Partei gegeben hat, wohl 
aber schon seit der Zwischenkriegszeit eine starke kom-
munistische Partei, die KKE, weist die Farbe Rot auf die 
Kommunisten hin.

Als eine sozialdemokratische Partei sich während der 
Obristendiktatur im Untergrund bildete, die PASOK von 
Andreas Papandreou, bestand der Bedarf einer farblichen 
Abgrenzung den Kommunisten gegenüber. So wurde die 
Farbe Grün ausgewählt. Die Farbe trägt eine Hoffnungs-
konnotation, gleichzeitig war sie aber die Farbe der links-
nationalistisch orientierten Bewegungen und Regierun-
gen im Mittleren Osten. Die PASOK pflegte besonders 
gute Beziehungen damals mit der arabischen Welt. In 
Griechenland sind also die Sozialdemokraten grün.

In Deutschland ist die grüne Farbe die Farbe der politi-
schen Ökologie. Die Partei „Die Grünen“ vertritt ökolo-
gische und linksliberale politische Thesen seit Ende der 
1970er Jahre und entstand durch die Studenten-, Antiato-
mare-, Friedens- und Umweltschutzbewegung jener Zeit. 
Wieder gab es hier den Bedarf einer klaren Abgrenzung 
sowohl von den Sozialdemokraten als auch von den an-
deren – eher marginalen- linken Kräften Deutschlands. 
Seit 1998 beteiligen sich die Grünen wiederholt an Regie-
rungen auf Landes- und Bundesebene.

Όσον αφορά το κόκκινο χρώμα, υπάρχουν και πάλι διαφορές 
μεταξύ Γερμανίας και Ελλάδας. Το κόκκινο χρώμα ήταν και 
είναι το χρώμα της εργατικής τάξης, των κοινοτήτων και το 
χρώμα των σοσιαλδημοκρατών, σοσιαλιστών και κομμουνι-
στών παγκοσμίως. Το Σοσιαλδημοκρατικό Κόμμα της Γερμα-
νίας, που ιδρύθηκε το 1863, είναι ένα από τα παλαιότερα κόμ-
ματα στην Ευρώπη. Έτσι, όταν λέτε «κόκκινο» στη Γερμανία, 
πιθανότατα εννοείτε το SPD. Η κατάσταση είναι διαφορετική 
στην Ελλάδα: δεδομένου ότι δεν υπήρχε σημαντικό σοσιαλ-
δημοκρατικό κόμμα στην Ελλάδα μέχρι το 1974, αλλά υπήρχε 
ένα ισχυρό κομμουνιστικό κόμμα από την περίοδο του μεσο-
πολέμου.το ΚΚΕ, το κόκκινο χρώμα αναφέρεται στους κομ-
μουνιστές. 

Όταν δημιουργήθηκε ένα σοσιαλδημοκρατικό κόμμα παράνο-
μα κατά τη διάρκεια της δικτατορίας των συνταγματαρχών, 
το ΠΑΣΟΚ του Ανδρέα Παπανδρέου, υπήρχε ανάγκη για μια 
χρωματική οριοθέτηση από τους κομμουνιστές. Έτσι επιλέ-
χθηκε το πράσινο χρώμα. Το χρώμα έχει μια χροιά ελπίδας, 
αλλά ταυτόχρονα ήταν το χρώμα των αριστερών-εθνικιστι-
κών κινημάτων και αντίστοιχων κυβερνήσεων στη Μέση 
Ανατολή. Το ΠΑΣΟΚ διατηρούσε ιδιαίτερα καλές σχέσεις με 
τον αραβικό κόσμο εκείνη την εποχή. Στην Ελλάδα, οι σοσιαλ-
δημοκράτες είναι πράσινοι. 

Στη Γερμανία, το πράσινο χρώμα είναι το χρώμα της πολι-
τικής οικολογίας. Το κόμμα «Οι Πράσινοι» εκπροσωπούσε 
οικολογικές και αριστερές-φιλελεύθερες πολιτικές θέσεις 
από τα τέλη της δεκαετίας του 1970 και δημιουργήθηκε από 
το φοιτητικό, αντιπυρηνικό, ειρηνικό και περιβαλλοντικό κί-
νημα εκείνης της εποχής. Και πάλι, υπήρχε ανάγκη για σαφή 
οριοθέτηση τόσο προς τους Σοσιαλδημοκράτες όσο και από 
τις άλλες –μάλλον περιθωριακές– αριστερές δυνάμεις στη 
Γερμανία. Από το 1998, οι Πράσινοι συμμετέχουν σε κυβερνή-
σεις σε κρατιδιακό και ομοσπονδιακό επίπεδο. 
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Was die Farbe Blau betrifft, steht sie sowohl in Griechen-
land als auch in Deutschland für die konservativen Par-
teien. Blau ist die Partei Nea Dimokratia in Griechenland, 
blau die Christliche Soziale Union in Bayern, blau ist dazu 
auch die konservative, euroskeptische, nationalistische 
und mit rechtsextremen Tendenzen belastete Alternative 
für Deutschland, die AfD. Diese Partei hat es geschafft in 
den letzten 10 Jahren seit ihrer Gründung sich zu einer 
bedeutenden politischen Kraft Deutschlands zu werden 
und stieg bei der letzten Europawahl auf die Position 

2. Die Farbe Blau wirkt konservativ und sicher aus und er-
weckt Gefühle der Stabilität. Außerdem gibt es in Deutsch-
land die liberale Freie Demokratische Partei, die FDP. Ob-
wohl sie immer eine kleine Partei ist (historisch bewegt 
sie sich zwischen 4 und 11%, wie die griechischen Kom-
munisten übrigens), ist der häufigste „Königsmacher“ seit 
der Geburt der Bundesrepublik. Die Partei nimmt immer 
wieder an Regierungskoalitionen teil, entweder mit den 
Schwarzen oder mit den Roten. Neulich auch mit den Grü-
nen. Auf diesem Weg zählt die FDP mehr Jahren in der 
Bundesregierung als die Union (CDU/CSU) oder die SPD! 
Ihre Farbe ist die Gelbe in Kombination mit der Blaue. Die 
Auswahl war zufällig. Diese Kombination ist allerdings 
unter Banken und Finanzunternehmen beliebt und die 
FDP ist schon eine witschaftsnahe Partei.

Schließlich gibt es Parteien, die die Farbe violett auswäh-
len, was eine Nähe zu den Frauen signalisieren will. Alles 
in allem hat jedes Land eine eigene politische Kultur und 
daher auch sein eigenes politisches Farbsystem. Nun, 
blau ist nicht immer blau, sondern es kann auch schwarz 
bzw. braun werden. Mal schauen….

Όσον αφορά το μπλε χρώμα, αντιπροσωπεύει τα συντηρητικά 
κόμματα τόσο στην Ελλάδα όσο και στη Γερμανία. Μπλε είναι 
το κόμμα της Νέας Δημοκρατίας στην Ελλάδα, μπλε είναι η 
Χριστιανοκοινωνική Ένωση στη Βαυαρία, μπλε είναι επίσης η 
συντηρητική, ευρωσκεπτικιστική, εθνικιστική Εναλλακτική 
για τη Γερμανία, η AfD, η οποία εμφανίζει και ακροδεξιές εξ-
τρεμιστικές τάσεις. Αυτό το κόμμα κατάφερε τα τελευταία 
10 χρόνια από την ίδρυσή του να γίνει μια σημαντική πολιτική 
δύναμη στη Γερμανία και ανέβηκε στη δεύτερη θέση στις τε-
λευταίες ευρωπαϊκές εκλογές. 

Το μπλε χρώμα έχει συντηρητικές συνδηλώσεις και προκαλεί 
αισθήματα σταθερότητας και ασφάλειας. Επιπλέον, υπάρχει 
στη Γερμανία το φιλελεύθερο Ελεύθερο Δημοκρατικό Κόμμα, 
το FDP. Αν και είναι πάντα ένα μικρό κόμμα (διαχρονικά κινεί-
ται μεταξύ 4 και 11%, όπως οι Έλληνες κομμουνιστές, παρε-
μπιπτόντως), υπήρξε ο πιο συνήθης κυβερνητικός ρυθμιστής 
από τη γέννηση της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας. Το κόμμα 
συμμετέχει επανειλημμένα σε κυβερνητικούς συνασπισμούς, 
είτε με τους μαύρους είτε με τους κόκκινους. Πρόσφατα 
ακόμα και με τους Πράσινους. Με αυτόν τον τρόπο, μετράει 
περισσότερα χρόνια στην ομοσπονδιακή κυβέρνηση από την 
Union (CDU/CSU) ή το SPD! Το χρώμα τους είναι κίτρινο σε 
συνδυασμό με μπλε. Η επιλογή ήταν τυχαία. Ωστόσο, αυτός ο 
συνδυασμός είναι δημοφιλής μεταξύ των τραπεζών και των 
χρηματοπιστωτικών εταιρειών και το FDP είναι κατά γενική 
ομολογία ένα κόμμα που βρίσκεται κοντά στις επιχειρήσεις.

Τέλος, υπάρχουν κόμματα που επιλέγουν το μοβ χρώμα, το 
οποίο θέλει να σηματοδοτήσει μια εγγύτητα με τις γυναίκες. 
Συνολικά, κάθε χώρα έχει τη δική της πολιτική κουλτούρα 
και επομένως το δικό της πολιτικό σύστημα χρωμάτων. Για 
την ώρα, το μπλε δεν είναι πάντα μπλε και μπορεί να γίνει 
μαύρο, δηλαδή καφέ. Θα δούμε…
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Was verbindet einen  
„gebrochenen 
Oberschenkel 
 mit einer inklusiven Gesellschaft?

Konstantina Koufala

In der Weihnachtszeit besuchte ich während meines 
Urlaubs in meiner Heimat Epirus eine Vorlesung an der 
Hochschule für Bildende Künste der Universität von Io-
annina mit dem Titel: „Die politische Rolle der Museen“. 
Die Gastrednerin, Frau Maria Vlachou (Exekutivdirekto-
rin - Acesso Cultura Portugal), begann ihren Vortrag mit 
einem Verweis auf die Anthropologin Margaret Mead und 
die Antwort, die sie einem Studenten auf die Frage gege-
ben hatte, was ihrer Meinung nach das erste Zeichen der 
Zivilisation sei. „Ein verheilter Oberschenkelknochen“ war 
ihre unerwartete, einfache, aber unglaublich interessante 
Antwort. Mit anderen Worten, es war das Bemühen von 
jemandem, der sich vor fast 15.000 Jahren um die Ge-
nesung eines verletzten Mitmenschen kümmerte, etwas, 
das es im Tierreich nicht der Fall sei. Für Mead beginnt die 
Zivilisation also in dem Moment, in dem wir jemandem 

05

Την περίοδο των Χριστουγέννων, κάνοντας διακοπές στην 
πατρίδα μου την Ήπειρο, παρακολούθησα μία διάλεξη στη 
Σχολή Καλών Τεχνών του Πανεπιστημίου Ιωαννίνων, με τίτ-
λο: «Ο Πολιτικός Ρόλος των Μουσείων» . Η προσκεκλημέ-
νη ομιλήτρια κ. Μαρία Βλάχου (Executive Director- Acesso 
Cultura Πορτογαλία) ξεκίνησε την εισήγησή της, αναφερό-
μενη στην ανθρωπολόγο Margaret Mead και στην απάντηση 
που εκείνη είχε δώσει σε φοιτητή της, όταν ρωτήθηκε για 
το ποιο κατά τη γνώμη της υπήρξε το πρώτο σημάδι πολι-
τισμού. «Ένα θεραπευμένο μηριαίο οστό» ήταν η απρόσμενη, 
απλούστατη και συνάμα απίστευτα ενδιαφέρουσα απάντησή 
της. Με άλλα λόγια πρόκειται για την προσπάθεια κάποιου, 
που πριν σχεδόν 15.000 έτη φρόντισε τον τραυματισμένο συ-
νάνθρωπό του να αναρρώσει, κάτι που για το ζωικό βασίλειο 
δεν υφίσταται. Συνεπώς για την Mead, ο πολιτισμός αρχίζει 
τη στιγμή που παρέχουμε τη βοήθειά μας σε κάποιον που την 

Ποια η σχέση ενός «σπασμένου 
μηριαίου οστού» και μιας 
κοινωνίας συμπερίληψης;

knochen“
in Not unsere Hilfe anbieten. Und abschließend erklärte 
sie: „Wir sind am besten, wenn wir anderen dienen. Seid 
zivilisiert.“

Ich mache keinen Hehl daraus, dass „der gebrochene 
Oberschenkelknochen“ seither in meinem Gedächtnis 
verankert ist, auch wenn ich nicht stolz darauf bin, dass 
ich diese Geschichte bis heute nicht gehört habe. Aber es 
ist nie zu spät: „Ich werde alt und lerne immer dazu“. Nun 
zu unserer: Der vorliegende Artikel ist eine Einführung in 
das Thema dieser besonderen Rubrik der neu gegründe-
ten Zeitschrift MILA, deren Titel schon verrät, mit welcher 
Thematik sie sich befassen wird. Wirft man nun einen 
Blick in die Vergangenheit und genauer in die Allgemeine 
Erklärung der Menschenrechte der Vereinten Nationen, 
wird bereits im Artikel 1 die Logik der Antwort von Mead 
deutlich, wenn er ausdrücklich auf den Geist der Brüder-
lichkeit verweist, in dem die Menschen einander behan-
deln sollten. 

„Alle Menschen sind frei und gleich an Würde und Rech-
ten geboren. Sie sind mit Vernunft und Gewissen begabt 
und sollen einander im Geiste der Brüderlichkeit begeg-
nen“ . Dies ist also die Grundlage für eine „inklusive Ge-
sellschaft“, eine Gesellschaft, die die Vielfalt annimmt 
und unterstützt und sicherstellt, dass alle Menschen un-
abhängig von ihrer Herkunft, ihrem Geschlecht, ihrer Be-
hinderung, ihrer Religion, ihrer sexuellen Ausrichtung oder 
anderen Unterschieden die gleichen Chancen und Rechte 
haben. Nur wenn wir die Würde unserer Mitmenschen 
respektieren, kann sich jeder Mensch akzeptiert und re-
spektiert fühlen und ohne Diskriminierung oder Ausgren-
zung uneingeschränkt am sozialen, wirtschaftlichen und 
politischen Leben teilnehmen. Nur wenn wir die Würde 
unserer Mitmenschen achten, kann sich jeder Mensch 
akzeptiert und respektiert fühlen und ohne Diskriminie-
rung oder Ausgrenzung voll am sozialen, wirtschaftlichen 
und politischen Leben teilhaben. Inklusion fördert soziale 
Gerechtigkeit und sozialen Zusammenhalt und schafft 
ein Umfeld, in dem jeder seinen Beitrag leisten und sein 
Potenzial entfalten kann.

Ein Schlüsselelement einer inklusiven Gesellschaft ist der 
Zugang aller Menschen sowohl zur Infrastruktur als auch 
zu Gütern und Dienstleistungen. An dieser Stelle lohnt es 
sich, den Unterschied zwischen den Begriffen „Zugang“ 
und „Zugänglichkeit“ bzw. „Barrierefreiheit“ zu verdeutli-
chen, der im Wesentlichen darin besteht, dass im ersten 
Fall die Beziehung zwischen dem Individuum und seiner 
Umwelt gemeint ist, bzw. sein Recht auf barrierefreien Zu-
gang zu allen Bereichen des täglichen Lebens. Im Gegen-
satz dazu ist die „Barrierefreiheit“ eine Eigenschaft der 
Umwelt und der Gesellschaft, die verpflichtet ist, allen 
Menschen den barrierefreien Zugang zu gewährleisten. 
Etwas muss also zugänglich „sein“, damit man Zugang 
dazu „hat“. 

έχει ανάγκη. Και κλείνοντας ανέφερε: «Είμαστε στα 
καλύτερα μας όταν υπηρετούμε τον άλλο. Να είστε 
πολιτισμένοι».

Δεν κρύβω πως «το σπασμένο μηριαίο οστό» έχει 
φωλιάσει από τότε στο μυαλό μου, άσχετα αν δεν 
νιώθω περήφανη που δεν είχα ποτέ ως τώρα ακού-
σει την συγκεκριμένη ιστορία. Αλλά ποτέ δεν είναι 
αργά: «Γηράσκω αεί διδασκόμενος». Στα δικά μας 
τώρα: Το παρόν άρθρο αποτελεί μία εισαγωγή στη 
θεματολογία της συγκεκριμένης στήλης του νεοσύ-
στατου περιοδικού MILA, η οποία από τον τίτλο της 
προδίδει το αντικείμενο με το οποίο θα ασχολείται. 
Ανατρέχοντας στο παρελθόν και συγκεκριμένα στην 
Οικουμενική Διακήρυξη Ανθρωπίνων Δικαιωμάτων 
του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών, η λογική της 
απάντησης της Mead, διαφαίνεται ήδη στο Άρθρο 1, 
όταν γίνεται ρητή αναφορά στο πνεύμα «αδελφοσύ-
νης» με το οποίο οφείλουν να συμπεριφέρονται οι 
άνθρωποι μεταξύ τους: 

«Όλοι οι άνθρωποι γεννιούνται ελεύθεροι και ίσοι 
στην αξιοπρέπεια και τα δικαιώματα. Είναι προικι-
σμένοι με λογική και συνείδηση, και οφείλουν να 
συμπεριφέρονται μεταξύ τους με πνεύμα αδελφοσύ-
νης» . Συνεπώς αυτό είναι το έρεισμα μιας «κοινωνί-
ας συμπερίληψης», μιας κοινωνίας που αγκαλιάζει 
και υποστηρίζει τη διαφορετικότητα, διασφαλί-
ζοντας ότι όλοι οι άνθρωποι, ανεξάρτητα από την 
καταγωγή, το φύλο, την αναπηρία, τη θρησκεία, τον 
σεξουαλικό προσανατολισμό ή οποιαδήποτε άλλη 
διαφορά, έχουν ίσες ευκαιρίες και δικαιώματα. 
Μόνο όταν σεβόμαστε την αξιοπρέπεια του συναν-
θρώπου μας, είναι κάθε άτομο σε θέση να αισθάνε-
ται αποδεκτό, σεβαστό και να συμμετέχει πλήρως 
στην κοινωνική, οικονομική και πολιτική ζωή χωρίς 
να αντιμετωπίζει διακρίσεις ή αποκλεισμούς. Η συ-
μπερίληψη προάγει την κοινωνική δικαιοσύνη και τη 
συνοχή, δημιουργώντας ένα περιβάλλον στο οποίο 
όλοι μπορούν να συνεισφέρουν και να αξιοποιήσουν 
τις δυνατότητές τους.

Βασική συνιστώσα μιας συμπεριληπτικής κοινωνίας 
αποτελεί η δυνατότητα πρόσβασης όλων, τόσο σε 
υποδομές, όσο και σε αγαθά και υπηρεσίες. Και στο 
σημείο αυτό αξίζει να διευκρινίσουμε τη διαφορά 
των εννοιών «πρόσβαση» και «προσβασιμότητα», η 
οποία έγκειται ουσιαστικά στο γεγονός πως στην 
πρώτη περίπτωση αναφερόμαστε στη σχέση ατό-
μου και περιβάλλοντος, ή καλύτερα στο δικαίωμα 
του καθενός να απολαμβάνει ανεμπόδιστα όλους 
τους τομείς της καθημερινής ζωής. Απεναντίας η 
«προσβασιμότητα» αποτελεί χαρακτηριστικό του 
περιβάλλοντος και της κοινωνίας, η οποία οφείλει 
να παρέχει απρόσκοπτη πρόσβαση σε όλους. Κάτι 
πρέπει να «είναι» συνεπώς προσβάσιμο προκειμέ-
νου κανείς να μπορεί να «έχει» πρόσβαση σε αυτό. 
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Dies ist genau der Unterschied, der ab Mitte der 80er Jah-
re zu einem Paradigmenwechsel im Umgang mit dem 
Thema Behinderung geführt hat. Es sei an dieser Stelle 
darauf hingewiesen, dass der vorliegende Artikel nicht 
den Anspruch erhebt, eine vollständige Analyse dieses 
mehrdimensionalen Themas zu sein. Während früher 
das „medizinische Modell“ der Behinderung vorherrschte, 
spricht man heute vom „sozialen Modell“ oder, in jünge-
rer Zeit, vom „biopsychosozialen Modell“, einer Kombi-
nation aus beidem. Das erste Modell sieht Behinderung 
als ein individuelles Problem, das durch medizinische 
Eingriffe oder durch Anpassung des Einzelnen und Än-
derung seines Verhaltens behandelt werden muss. Hier 
muss das Problem korrigiert werden, die Person gilt als 
ungesund und weniger leistungsfähig, so dass es auch 
auf politischer Ebene um die Stärkung des Gesundheits-
sektors geht. Die wichtigste Folge dieses Modells war die 
soziale Isolation, Ausgrenzung und Marginalisierung von 
Menschen mit Behinderungen. Demgegenüber verstehen 
sowohl das soziale als auch das biopsychosoziales Mo-
dell Behinderung als ein soziales Problem, als das Ergeb-
nis der Interaktion des Einzelnen mit der Gesellschaft. 
Demzufolge wird die Behinderung durch die Barrieren des 
Umfelds und der Gesellschaft verursacht, die zugleich die 
Teilhabe und Gleichstellung des Einzelnen verhindern. 

Ziel ist es daher, soziale, umweltbedingte und institutio-
nelle Barrieren wie Diskriminierung oder unzureichende 
Unterstützung zu beseitigen. In diesem Fall ist die Behin-
derung eine soziale Schöpfung und ein politisches Pro-
blem, während ihre Bewältigung soziale Verantwortung, 
Verteidigung der Menschenrechte und Umweltanpassun-
gen erfordert, die den Behinderten die volle Teilhabe er-
möglichen. Mit anderen Worten: Behinderte Menschen 
sind nicht behindert, sondern die Gesellschaft macht sie 
behindert. Ein typisches Beispiel ist der Fall einer Person 
mit einer Mobilitätsbehinderung, die sich nicht mehr be-
hindert und ausgegrenzt fühlt, wenn der Staat dafür ge-
sorgt hat, dass die Zugänglichkeit durch obligatorische 
Rampen in öffentlichen Gebäuden, Verkehrsmitteln und 
Wohnungen gewährleistet ist, und gleichzeitig kosten-

Αυτή ακριβώς είναι και η ειδοποιός διαφορά που οδήγη-
σε από τα μέσα της δεκαετίας του ʼ80 στην «αλλαγή πα-
ραδείγματος» στην προσέγγιση της αναπηρίας. Να σημει-
ωθεί εδώ πως το παρόν άρθρο δεν έχει την αξίωση μιας 
πλήρους ανάλυσης του πολυδιάστατου αυτού ζητήματος. 
Κάποτε επικρατούσε το «ιατρικό μοντέλο» αναπηρίας, ενώ 
πλέον γίνεται λόγος για το «κοινωνικό μοντέλο» ή ακόμα 
πιο πρόσφατα για το «βιοψυχοκοινωνικό» μοντέλο, έναν 
συνδυασμό και των δύο. Το μεν πρώτο βλέπει την αναπη-
ρία ως ένα ατομικό πρόβλημα που χρήζει θεραπείας μέσω 
ιατρικής παρέμβασης ή μέσω προσαρμογής του ατόμου και 
αλλαγής στην συμπεριφορά του. Εδώ το πρόβλημα πρέπει 
να διορθωθεί, το άτομο θεωρείται μη υγιές και λιγότερο 
ικανό, άρα και σε πολιτικό επίπεδο οι αποφάσεις αφορούν 
στην ενίσχυση του υγειονομικού κλάδου. Βασική απόρροια 
του εν λόγω μοντέλου αποτέλεσε η κοινωνική απομόνω-
ση, ο αποκλεισμός και οι περιθωριοποίηση των ατόμων με 
αναπηρία. Απεναντίας το κοινωνικό και βιοψυχοκοινωνικό 
μοντέλο αντιλαμβάνονται την αναπηρία ως ένα κοινωνικό 
πρόβλημα, ως αποτέλεσμα της αλληλεπίδρασης του ατό-
μου με την κοινωνία. Θεωρούν ότι η αναπηρία προκαλείται 
από τα εμπόδια που υπάρχουν στο περιβάλλον και την κοι-
νωνία, τα οποία εμποδίζουν τη συμμετοχή και την ισότητα. 

Στόχος λοιπόν είναι η εξάλειψη των κοινωνικών, περιβαλ-
λοντικών και θεσμικών προσκομμάτων, όπως οι διακρίσεις 
και οι ανεπαρκείς υποστηρίξεις. Στην περίπτωση αυτή η 
αναπηρία είναι ένα κοινωνικό δημιούργημα και θέμα πολι-
τικό, ενώ η διαχείρισή του απαιτεί κοινωνική ευθύνη, προ-
άσπιση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και τροποποιήσεις 
του περιβάλλοντος, που θα επιτρέψουν στο άτομο με ανα-
πηρία την πλήρη συμμετοχή του. Με άλλα λόγια τα άτομα 
με αναπηρία δεν είναι ανάπηρα, αλλά η κοινωνία τα καθι-
στά ανάπηρα. Χαρακτηριστικό είναι το παράδειγμα ενός 
ατόμου με κινητική αναπηρία, το οποίο παύει να αισθάνεται 
ανάπηρο και αποκλεισμένο όταν η πολιτεία έχει φροντίσει 
να εξασφαλίσει την προσβασιμότητα μέσω υποχρεωτικής 
ράμπας σε δημόσια κτίρια, μέσα μεταφοράς, κατοικίες, ενώ 
ταυτόχρονα διαθέτει δωρεάν αμαξίδια. Όσον αφορά το βι-
οψυχοκοινωνικό μοντέλο, πρόκειται για τον συγκερασμό 
των δύο προηγούμενων και βασικό του μέλημα την πολυ-
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los Rollstühle zur Verfügung stellt. Das biopsychosoziale 
Modell ist eine Kombination der beiden vorangegangenen 
Modelle und beruht auf einem multidimensionalen An-
satz in Bezug auf Behinderung. Dies spiegelt sich in der 
Art und Weise wider, wie die Weltgesundheitsorganisation 
Behinderung definiert, nämlich als ein komplexes und sich 
veränderndes Phänomen, das auf die Wechselwirkung zwi-
schen den persönlichen Merkmalen einer Person und den 
Merkmalen des Umfelds, in dem diese Person lebt, zurück-
zuführen ist.  

Abschließend zu diesem ersten Artikel, dessen Ziel, wie 
oben erwähnt, die Klärung grundlegender Βegriffe, wie „Zu-
gänglichkeit bzw. Barrierefreiheit“ und „Inklusion“ war, ist 
anzumerken, dass es neben den physischen und sichtba-
ren Barrieren, an die wir gewöhnlich denken, wenn wir von 
Behinderung sprechen, auch unsichtbare Barrieren gibt, die 
sich auf den Gebrauch der Sprache selbst beziehen und die 
Kommunikation erschweren. Dies wird der wesentliche Be-
standteil der Artikel sein, die diese Kolumne begleiten wer-
den, mit dem Ziel, das Recht aller Menschen, unabhängig 
von ihrer Behinderung, auf gleichberechtigte Teilhabe an 
Informationen und damit auch an gesellschaftlichen Ereig-
nissen, Kultur und Bildung zu verteidigen. Der „gebrochene 
Oberschenkelknochen“ und dessen Behandlung werden 
die treibende Kraft bei all diesen Bemühungen sein, die 
sich in erster Linie auf die Bewältigung von sprachlichen- 
bzw. Kommunikationsbarrieren konzentrieren werden, eine 
Grundvoraussetzung für eine inklusive Gesellschaft. 

     

διάστατη προσέγγιση της αναπηρίας. Αυτό διαφαίνεται 
και στον τρόπο που ορίζει την αναπηρία ο Παγκόσμιος 
Οργανισμός Υγείας, δηλαδή ως ένα σύνθετο και μεταβαλ-
λόμενο φαινόμενο, που οφείλεται στην αλληλεπίδραση 
των προσωπικών χαρακτηριστικών ενός ατόμου και των 
χαρακτηριστικών του περιβάλλοντος μέσα στο οποίο το 
άτομο αυτό ζει.

Κλείνοντας το παρθενικό αυτό άρθρο, του οποίου ο στό-
χος ήταν όπως προαναφέρθηκε η αποσαφήνιση βασικών 
όρων που σχετίζονται με την  «προσβασιμότητα» και «συ-
μπερίληψη», θα πρέπει να σημειωθεί πως πέραν των φυ-
σικών και ορατών εμποδίων που συνήθως φέρουμε στο 
μυαλό μας όταν αναφερόμαστε στην αναπηρία, υπάρχουν 
και μη ορατά εμπόδια, που αφορούν στην ίδια τη χρήση 
της γλώσσας δυσχεραίνοντας την επικοινωνία. Αυτή θα 
είναι και η ουσιαστική συνιστώσα των άρθρων που θα 
πλαισιώνουν την εν λόγω στήλη, με στόχο την προάσπιση 
του δικαιώματος όλων των ανθρώπων, ανεξαρτήτως ανα-
πηρίας, να συμμετέχουν σε ίση βάση με τους άλλους στην 
πληροφόρηση και κατ’ επέκταση στα κοινωνικά δρώμενα, 
τον πολιτισμό και την εκπαίδευση. Το «σπασμένο μηριαίο 
οστό» και η θεραπεία του, θα είναι ο οδηγός σε όλη αυτήν 
την προσπάθεια, η οποία θα συγκεντρωθεί πρωτίστως 
στην άρση των επικοινωνιακών εμποδίων, βασική προϋ-
πόθεση μιας κοινωνίας συμπερίληψης.         
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Die Mehrsprachigkeit in der Arbeitswelt 

Wenn es darum geht, deine berufliche Karriere voranzu-
treiben, können Sprachkenntnisse ein echtes Ass im Är-
mel sein.

Es sei angenommen, dass sich eine Person für ihren 
Traumjob bewirbt und dabei feststellt, dass ihre Sprach-
kenntnisse eine wesentliche Voraussetzung darstellen. 
Arbeitgeber suchen häufig nach Bewerbern, die über 
Kenntnisse in mehreren Sprachen verfügen, was auf den 
ersten Blick durchaus nachvollziehbar erscheint. Mit jeder 
zusätzlichen Sprache, die ein Bewerber beherrscht, steigt 
dessen Employability, also die Attraktivität für potenzielle 
Arbeitgeber. Dies ist darauf zurückzuführen, dass Bewer-
ber mit Sprachkenntnissen in einer vielfältigen und globa-
lisierten Welt effektiv kommunizieren können.

06

SPECHEN SIE DEUTSCH? 
PARLEZ-VOUS FRANÇAIS?  
MÓWISZ PO POLSKU?  
LEI PARLA ITALIANO?  
ΜΙΛΆΤΕ ΕΛΛΗΝΙΚΆ? 

Η πολυγλωσσία στον εργασιακό κόσμο

Όταν πρόκειται για  την επαγγελματική σας σταδιοδρομία, 
οι γλωσσικές δεξιότητες μπορεί να είναι ένας πραγματικός 
άσος στο μανίκι σας.

Ας υποθέσουμε ότι ένα άτομο κάνει αίτηση για τη θέση εργα-
σίας των ονείρων του και συνειδητοποιεί ότι οι γλωσσικές 
του δεξιότητες είναι απαραίτητη προϋπόθεση. Οι εργοδότες 
σήμερα συχνά αναζητούν υποψηφίους που έχουν γνώση πολ-
λών γλωσσών, πράγμα που εκ πρώτης όψεως φαίνεται απο-
λύτως κατανοητό. Κάθε επιπλέον γλώσσα που μιλάει ένας 
υποψήφιος αυξάνει την απασχολησιμότητά του, δηλαδή την 
ελκυστικότητά του για τους δυνητικούς εργοδότες. Αυτό 
οφείλεται στο γεγονός ότι οι υποψήφιοι με γλωσσικές δε-
ξιότητες μπορούν να επικοινωνούν αποτελεσματικά σε έναν 
ποικιλόμορφο και παγκοσμιοποιημένο κόσμο. 
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Georgia Miari

In einer globalisierten Welt, in der Unternehmen zuneh-
mend international tätig sind und Geschäftsbeziehun-
gen über Grenzen hinweg aufgebaut werden, wird Mehr-
sprachigkeit zu einem immer wichtigeren Faktor in der 
Arbeitswelt. Die Fähigkeit, mehrere Sprachen zu beherr-
schen, kann sowohl für Arbeitnehmer als auch für Arbeit-
geber von großem Vorteil sein.

Die Präsenz mehrsprachiger Mitarbeiterinnen und Mit-
arbeiter kann dazu beitragen, interkulturelle Brücken zwi-
schen verschiedenen Ländern und Kulturen zu bauen. 
Die genannten Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter verfügen 
über die Kompetenz, kulturelle Differenzen zu überbrü-
cken und potenzielle Missverständnisse zu vermeiden. 
Dies ist insbesondere in Unternehmen von Relevanz, die 
mit internationalen Kunden oder Partnern interagieren. 
Die Beherrschung mehrerer Sprachen ermöglicht es Mit-
arbeitern, effektiver mit Kunden aus verschiedenen Län-
dern zu kommunizieren und deren Anliegen besser zu 
verstehen.

 Darüber hinaus kann die Förderung von Mehrsprachigkeit 
auch zu einer Optimierung der internen Kommunikation 
und Zusammenarbeit in einem Unternehmen beitragen. 
Die Beherrschung unterschiedlicher Sprachen ermög-
licht eine effektivere Zusammenarbeit und einen besse-
ren Ideenaustausch zwischen Mitarbeitern. Dies kann zu 
einer Steigerung der Kreativität und Innovation sowie zu 
einer Verbesserung der Arbeitsergebnisse führen. Des 
Weiteren kann Mehrsprachigkeit das Arbeitsklima positiv 
beeinflussen, da Mitarbeiter aus verschiedenen Kulturen 
und Sprachräumen voneinander lernen und sich gegen-
seitig inspirieren können.

Folgedessen sind heute Sprache und Kompetenzen  eine 
Herausforderung nicht nur in der Arbeitswelt sondern auf 
allen Hierachiestufen. Die Gründe dafür sind vielfältig: 
Die Wirtschaft wird immer internationaler und globaler, 
Menschen sind immer mobiler und ziehen in neue Länder, 
und die Technik macht es möglich, dass wir uns jederzeit 
und überall austauschen können. Dadurch gibt es heute 
so viele zweisprachige und mehrsprachige Unternehmen 
und Angestellte wie nie zuvor. Darüber hinaus haben neue 
Arbeitsmodelle mit (teilweise nur scheinbar) flacheren 
Hierarchien, mit mehr Verantwortung auch für Angestell-
te ohne Führungspositionen sowie deutlich mehr (münd-
liche und schriftliche) Kommunikation bei der Vorberei-
tung, Ausübung und Evaluation der Arbeit dazu geführt, 
dass es kaum mehr Arbeitsplätze gibt, an welchen es 
ohne gute sprachliche und kommunikative Kompetenzen 
geht.

Zusammenfassend lässt sich sagen, dass die Arbeit in 
einer mehrsprachigen Umgebung erhebliche Heraus-
forderungen, aber auch große Chancen für Organisatio-
nen birgt. Je gezielter Unternehmen die Sprachenvielfalt 
ihrer Mitarbeiter managen, desto eher können sie deren 

Σήμερα όπου οι εταιρείες δραστηριοποιούνται όλο και πε-
ρισσότερο διεθνώς και οι επιχειρηματικές σχέσεις αναπτύσ-
σονται πέρα από τα σύνορα, η πολυγλωσσία γίνεται όλο και 
πιο σημαντικός παράγοντας στον κόσμο της εργασίας. Η ικα-
νότητα να μιλάει κανείς πολλές γλώσσες μπορεί να αποτε-
λέσει μεγάλο πλεονέκτημα τόσο για τους εργαζόμενους όσο 
και για τους εργοδότες.

 Η ύπαρξη πολύγλωσσων εργαζομένων μπορεί να συμβάλει 
στην οικοδόμηση διαπολιτισμικών γεφυρών μεταξύ διαφο-
ρετικών χωρών και πολιτισμών. Με την τεχνογνωσία την 
οποία διαθέτουν οι πολιτισμικές διαφορές γεφυρώνονται 
καθώς επίσης ελαχιστοποιείται η πιθανότητα ενδεχόμενων 
παρεξηγήσεων. Αυτό είναι ιδιαίτερα σημαντικό σε εταιρεί-
ες που αλληλεπιδρούν με διεθνείς πελάτες ή συνεργάτες. 
Συνεπώς, η εκμάθηση πολλών γλωσσών επιτρέπει στους 
υπαλλήλους να επικοινωνούν αποτελεσματικότερα με πε-
λάτες από διαφορετικές χώρες και να κατανοούν καλύτερα 
τις ανησυχίες τους και τον τρόπο σκέψης μια διαφορετικής 
κουλτούρας.
Η προώθηση  λοιπόν της πολυγλωσσίας μπορεί επίσης να 
συμβάλει στη βελτιστοποίηση της εσωτερικής επικοινωνίας 
και συνεργασίας εντός μιας εταιρείας.  Πιο συγκεκριμένα η 
γνώση διαφόρων γλωσσών επιτρέπει την αποτελεσματικό-
τερη συνεργασία και την καλύτερη ανταλλαγή ιδεών μεταξύ 
των εργαζομένων. Αυτό μπορεί να οδηγήσει σε αύξηση της 
δημιουργικότητας , της καινοτομίας καθώς και στη βελτίω-
ση των εργασιακών αποτελεσμάτων και παραγωγικότητας . 
Αξίζει ακόμα να τονιστεί  η θετική επίδραση της πολυγλωσ-
σίας στο εργασιακό περιβάλλον, καθώς αλλόγλωσσοι εργα-
ζόμενοι με διαφορετικές κουλτούρες  μπορούν αποτελεσμα-
τικά να αλληλεπιδρούν μεταξύ τους , να μαθαίνουν και να 
εμπνέουν ο ένας τον άλλον.

Είναι γεγονός λοιπόν ότι οι γλωσσικές δεξιότητες αποτε-
λούν πρόκληση σήμερα για το εργασιακό περιβάλλον και 
μάλιστα σε όλα τα επίπεδα της ιεραρχίας. Υπάρχουν πολλοί 
λόγοι γι’ αυτό: η παγκοσμιοποιημένη οικονομία , οι άνθρωποι 
όπου μετακινούνται σε νέες χώρες, και η τεχνολογία η οποία 
μας δίνει τη δυνατότητα να επικοινωνούμε ανά πάσα στιγμή 
και οπουδήποτε. Ως εκ τούτου, υπάρχουν πλέον περισσό-
τερες πολυπολιτισμικές εταιρείες  με δίγλωσσους και πο-
λύγλωσσους εργαζόμενους  από ποτέ άλλοτε. Επιπλέον, τα 
νέα εργασιακά μοντέλα με πιο επίπεδες ιεραρχίες  απαιτούν 
την ύπαρξη ανθρώπινου δυναμικού ακόμα και σε κατώτερες 
εργασιακές θέσεις  με τέτοιες γλωσσικές ικανότητες τόσο 
στον γραπτό όσο και στον προφορικό λόγο ώστε να είναι ικα-
νοί να ανταποκριθούν στις νέες προκλήσεις της σύγχρονης 
αγοράς εργασίας και δεν γίνετε λόγος πια να υπάρχει ανθρώ-
πινο δυναμικό που να στερεί τέτοιων δεξιοτήτων. 

Συνοψίζοντας, η εργασία σε ένα πολύγλωσσο περιβάλλον 
παρουσιάζει σημαντικές προκλήσεις, αλλά και μεγάλες ευ-
καιρίες για τους οργανισμούς. Όσο πιο στοχευμένα διαχει-
ρίζονται οι οργανισμοί τη γλωσσική ποικιλομορφία των ερ-
γαζομένων τους, τόσο πιο πιθανό είναι να αξιοποιήσουν το 
δημιουργικό και καινοτόμο δυναμικό τους. Οι επενδύσεις 
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kreatives und innovatives Potenzial nutzen. Investitionen 
in Sprachtraining, Übersetzungsressourcen und die Ent-
wicklung einer inklusiven Unternehmenskultur sind der 
Schlüssel, um die Hürden der Mehrsprachigkeit zu über-
winden.

Zukünftige Forschung sollte sich noch stärker den Best 
Practices für effektives Sprachenmanagement in globa-
lisierten Organisationen widmen, weil die Förderung von 
Mehrsprachigkeit am Arbeitsplatz nicht nur ein Zeichen 
der kulturellen Wertschätzung ist , sondern auch ein stra-
tegischer Schritt  zu einer global vernetzten und erfolg-
reichen Zukunft.

στη γλωσσική κατάρτιση, στους μεταφραστικούς πόρους και 
στην ανάπτυξη μιας εταιρικής κουλτούρας χωρίς αποκλει-
σμούς αποτελούν το κλειδί για την υπέρβαση των εμποδίων 
της πολυγλωσσίας. 

Η μελλοντική έρευνα θα πρέπει να εστιάσει ακόμη περισ-
σότερο στις βέλτιστες πρακτικές για την αποτελεσματική 
διαχείριση των γλωσσών σε παγκοσμιοποιημένους οργανι-
σμούς, διότι η προώθηση της πολυγλωσσίας στον εργασιακό 
χώρο δεν αποτελεί μόνο ένδειξη πολιτισμικής εκτίμησης, 
αλλά και στρατηγικό βήμα προς ένα παγκοσμίως συνδεδεμέ-
νο και επιτυχημένο μέλλον.

Renata Coray, Alexandre Duchêne (2017) : Mehrsprachigkeit und Arbeitswelt. Fribourg, 
Institut für Mehrsprachigkeit. www.institut-mehrsprachigkeit.ch 
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Χτυπάει το ξυπνητήρι. Αν και κοιμήθηκες αργά, σηκώνε-
σαι μία ώρα νωρίτερα. Δεν πρόλαβες να κάνεις κάποιες 
χρονικές αντικαταστάσεις στα Λατινικά. Φτάνεις στο 
σχολείο οριακά πριν χτυπήσει το κουδούνι. Μαθήματα 
προσανατολισμού. Μαθήματα γενικής παιδείας. Πάει 
και σήμερα… Γρήγορα-γρήγορα για μεσημεριανό στο σπί-
τι. Μήπως και προλάβεις να κάνεις μια επανάληψη στην 
ιστορία που γράφεις τεστ στο φροντιστήριο. Μάθημα και 
μετά διάλειμμα. Μένεις στην αίθουσα, για να αντιγράψεις 
στο καθαρό την περίληψη, που δεν πρόλαβες χθες. Και 
πάλι μάθημα. Γυρίζεις στο σπίτι, τσιμπάς κάτι, φτιάχνεις 
καφέ και κάθεσαι στο γραφείο σου. Πάλι μακρά προβλέ-
πεται η νύχτα! Κοιμάσαι αργά… Και πάλι από την αρχή την 
επόμενη μέρα. Περιμένεις πώς και πώς το Σάββατο για 
τον καθιερωμένο καφέ με τους κολλητούς σου. Για να 
πείτε τα νέα της εβδομάδας, για να μοιραστείτε τον πόνο 
σας… Υποψήφιοι πανελλαδικών γαρ! 

Σου θυμίζουν κάτι όλα αυτά; Σου επαναφέρουν στη μνή-
μη σου όλη αυτήν την ένταση της χρονιάς που πέρασε; 
Θυμάσαι πώς χτυπούσε η καρδιά σου, όταν στην αίθουσα 
του εξεταστικού κέντρου της περιοχής σου για τις Πα-
νελλαδικές άπλωσες το χέρι να πάρεις τα θέματα που 
μοίραζε ο επιτηρητής; Πώς ίδρωνε το χέρι σου, όταν 
έγραφες, έγραφες, έγραφες… για να προλάβεις; Αλλά και 
πώς ένιωθες, όταν συνειδητοποιούσες ότι τα ήξερες όσα 
έπρεπε να γράψεις;

Ότι δεν τα είχες ξεχάσει, όπως φοβόσουν όλη τη χρονιά 
ότι θα συνέβαινε; Ότι, τελικά, δεν ήταν και τόσο δύσκολα 
τα θέματα, αλλά σαν αυτά που διάβαζες κι έγραφες σε 
διαγωνίσματα όλη τη χρονιά; Θυμάσαι την ενδόμυχη ικα-
νοποίηση που ένιωθες, όταν παρέδιδες το γραπτό σου κι 
έβγαινες έξω από την αίθουσα; Που σκεφτόσουν ότι, τε-
λικά, «κάτι» έγραψες; Που, από τη μία, ήθελες να χαρείς, 
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Der Wecker schrillt. Du bist gestern spät ins Bett, trotz-
dem stehst du eine Stunde früher auf. Du hast es nämlich 
nicht mehr geschafft, die Lateinübung mit der Ersetzung 
der Zeitformen zu machen. Kurz bevor der Schulgong den 
Unterrichtsbeginn anläutet, kommst du in der Schule an. 
Orientierungsfächer, Allgemeinfächer – das war’s wieder 
für heute… Jetzt ganz schnell nach Hause zum Mittages-
sen.  Vielleicht schaffst du noch kurz eine Wiederholung in 
Geschichte für den Test, der gleich in der Nachhilfeschule 
ansteht. Ja, wieder Unterricht, dann Pause. Du bleibst im 
Klassenraum und schreibst die Zusammenfassung ab, 
das hast du gestern auch nicht geschafft. Danach wie-
der Unterricht. Du gehst nach Hause, isst eine Kleinigkeit, 
machst dir einen Kaffee und setzt dich an deinen Schreib-
tisch. Das wird wieder eine lange Nacht! Du gehst spät 
schlafen... Und am nächsten Tag geht alles wieder von 
vorne los. Du kannst es kaum erwarten, dich wie jeden 
Samstag mit deinen Kumpeln auf einen Kaffee zu treffen. 
Da tauscht ihr euch aus, und unterstützt euch gegensei-
tig, ganz wichtig, denn ihr teilt die gleiche Aufregung… 
Denn Ihr macht die Abiturprüfungen in Griechenland!

Kommt dir das bekannt vor? Kommen Erinnerungen hin-
sichtlich dieser ganzjährigen Anspannung auf? Erinnerst 
du dich noch daran, wie das Herz klopfte, als du im ört-
lichen Prüfungsraum deine Hand nach den Prüfungsauf-
gaben, die die Aufsichtsperson austeilte, ausstrecktest? 
Wie deine Hand schwitzte, während du schriebst und 
schriebst und schriebst…, um alles rechtzeitig zu schaf-
fen? Aber auch, wie du dich fühltest, als du merktest, dass 
du alles wusstest, was zu schreiben war? 

Dass du nichts vergessen hast, wie du das ganze Jahr 
über befürchtet hattest? Dass die Prüfungsaufgaben 
doch nicht so schwierig waren, sondern eher wie jene, die 

Weißt du 
noch?

Θυμάσαι; 

Areti Tsigkreli
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du das ganze Jahr über in den Übungstests meistertest? 
Erinnerst du dich noch an die innere Befriedigung, die du 
empfunden hast, als du deine Prüfungsblätter abgabst 
und den Raum verließt? Wo du dachtest, ja, zu diesen Auf-
gaben habe ich eigentlich schon einiges geschrieben!? 
Wo du dich einerseits freuen wolltest, aber wo dich ande-
rerseits diese Fehlerchen in der Grammatik und Überset-
zung eines unbekannten Textes ins Altgriechische davon 
abhielten? Wohingegen aber auch die etlichen richtigen 
Antworten im Kopf herumschwirrten?

Erinnerst du dich noch daran, wie ihr zueinander sag-
tet: „Eine Prüfung weniger! Noch drei!“? Und am nächs-
ten Tag: „Zwei!“? Und dann „Noch eine!“? Und wie du 
dann nur noch laut herausschreien wolltest: „Endeeee-
eeeeeeee!!!!“? Ein Ende, das den Sommerbeginn bedeu-
tete, von dem du in den letzten zwei Jahren träumtest. 
Einen Sommer, in dem du nichts mehr zu lernen hättest, 
denn die Schule und die Abiturprüfungen waren für dich 
zu Ende. Und die erste Prüfungsperiode an der Universität 
im September war für dich noch lange nicht in Sicht. 

Erinnerst du dich daran, wie erlöst und befreit du dich 
fühltest, aber auch daran, wie dein Herz wieder zu rasen 
begann, als du erfuhrst, dass am nächsten Tag die Prü-
fungsergebnisse bekannt gegeben würden? Erinnerst du 
dich auch daran, wie deine Hand zitterte, als du die Enter-
Taste drücktest, um deine Noten zu sehen? Wie du vor 
Freude zu schreien begannst, als du jene Note sahst, vor 
der du dich immer gefürchtet hattest? Wie du zu weinen 
begannst, als du die Benotung in Fächern sahst, in denen 
du eine bessere Note erwartetest? Doch als du dann bei 
der Umrechnung für deine Endnote feststelltest, dass 
dir diese Abweichungen nach unten den Weg zu deinen 
Wunschstudiengängen keineswegs versperrten?

Erinnerst du dich auch an jenen Moment, als dir bewusst-
wurde, dass deine Fehler den Erfolg zu einem „humanen 
Standard“ führten? Dass der Erfolg bei den Abiturprüfun-
gen nicht nur den herausragenden Lernenden oder eini-
gen Superhelden, sondern auch dir gehört? Dir, wo du 
mit eigener Kraft und Ausdauer für deine Ziele gekämpft 
hast? Dieser wunderbare Kampf ließ dich reifen und be-
scherte dir dieses unbeschreibliche Gefühl der Freude 
und Zufriedenheit, das dich sagen ließ: „Ich habe es ge-
schafft!!!“!

Wir sehen uns im September am Fachbereich!
Bis dahin wünschen wir dir einen tollen Sommer!

αλλά που, από την άλλη, σε συγκρατούσαν εκείνα τα λα-
θάκια που έκανες στη γραμματική και στη μετάφραση του 
αδίδακτου κειμένου στα αρχαία; Που, όμως, σκεφτόσουν 
και τα τόσα άλλα που είχες γράψει σωστά; 

Θυμάσαι που λέγατε μεταξύ σας «Πάει το ένα! Τρία μείνα-
νε!»; Και την επόμενη, «Δύο!»; Και μετά «Ένα ακόμη!»; Και 
μετά που ήθελες να φωνάξεις δυνατά «Τέλοοος!!!»; Το τέ-
λος που σήμαινε, όμως, και την αρχή του καλοκαιριού που 
ονειρευόσουν τα τελευταία δύο χρόνια της ζωής σου. Κα-
λοκαίρι που δεν είχες τίποτα να διαβάσεις, αφού σχολείο 
κι εξετάσεις τέλος κι αφού η πρώτη για σένα εξεταστική 
Σεπτεμβρίου αργούσε ακόμη! 

Θυμάσαι που ένιωθες λύτρωση, αλλά και που η καρδιά 
σου άρχιζε πάλι να χτυπά γρήγορα, όταν έμαθες ότι την 
επόμενη μέρα θα ανακοινώνονταν οι βαθμοί; Θυμάσαι 
πώς έτρεμε το χέρι σου, όταν πάτησες το enter, για να 
εμφανιστούν οι βαθμοί; Πώς άρχισες να ουρλιάζεις από 
χαρά, όταν είδες τον βαθμό στο μάθημα που πάντοτε φο-
βόσουν; Που έβαλες τα κλάματα, όταν είδες τον βαθμό 
σε μάθημα που νόμιζες ότι τα είχες πάει καλύτερα; Που, 
όμως, όταν έκανες τον υπολογισμό των μορίων, διαπί-
στωσες ότι, τελικά, οι όποιες προς τα κάτω αποκλίσεις 
δεν σου στέρησαν τη δυνατότητα να δηλώσεις τις επιθυ-
μητές και ταιριαστές σε σένα σχολές; 

Θυμάσαι που συνειδητοποίησες ότι τα λάθη που έκανες 
έφεραν απλώς την επιτυχία σου πιο κοντά στα «ανθρώ-
πινα μέτρα»; Που συνειδητοποίησες ότι η επιτυχία στις 
πανελλαδικές δεν είναι, τελικά, για τους άλλους, δηλα-
δή για τους άριστους μόνο, για τους μαθητές με άψογα 
γραπτά, για κάποιους υπερ-ήρωες; Αλλά ότι είναι και για 
σένα, που έδωσες με τον δικό σου τρόπο και με τις δικές 
δυνάμεις κι αντοχές τον δικό σου υπέροχο αγώνα; Έναν 
αγώνα που σε ωρίμασε και που σου χάρισε αυτό το απερί-
γραπτο συναίσθημα της χαράς και ικανοποίησης, που σε 
έκανε να λες «Τα κατάφερα!!!» 

Ραντεβού τον Σεπτέμβριο στη σχολή..! 
Καλό καλοκαίρι!
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Minztee trinkend im K-Fetisch erinnere ich mich an das 
Beaver. Zwei queere Gastro-Utopien in Berlin und Athen, 
kollektiv geführt von FLINTA*-Personen, Schutzräume für 
Frauen, Lesben,  inter-, trans- und agender-Personen. Heu-
te Abend gibt es noch eine Veranstaltung mit dem Titel 
arts&crafts&cuties, deswegen ist der Laden bereits mit 
Bastelartikeln und Kundschaft gefüllt. 

In den 1920er Jahren hätten wir einige Stadtviertel weiter 
in Bars auf den Tischen getanzt, die später dem Natio-
nalsozialismus zum Opfer gefallen sind. Nach dem Mau-
erfall 1989 hätten wir unter anderem in leerstehenden 
Regierungsgebäuden die Berliner Technokultur geboren 
und nachmittags ein selbst mitgebrachtes Frühstück im 
Sonntags Club verzehrt. In Athen würden wir seit Febru-
ar dieses Jahres vielleicht heiraten. Auf der Musik von 
Sophie Xeon? Queer Joy, deutsch: queere Freude, und 
Trauer liegen nahe beieinander. Ambivalenz ist überall: 
Kleine Utopien wie das K-Fetisch und das Beaver haben 
nämlich nicht nur mit neuen Gesellschaftsentwürfen zu 
tun. Sie sind Erinnerungsorte und Orte der Erinnerung. In-
halt eines kollektiven Gedächtnisses, an denen selbiges 
weitergetragen wird.

Fühlen, Tanzen, Erinnern 

Je näher der Juni rückt, desto näher rückt der Pride Month. 
In der Nacht zum 28.06.1969, begannen Marsha P. John-
son und Sylvia Rivera gemeinsam mit ihren Freund:innen 
die Stonewall-Aufstände. Im Zuge einer von vielen schi-
kanierenden Razzien in der Bar The Stonewall Inn in der 
Christopher Street wehrten sie sich gegen Polizeigewalt 
und begründeten in den Folgejahren das gay rights move-
ment und das STAR (Street Transvestite Action Revolu-
tionaries). Wo es weltweit möglich ist, demonstriert die 
queere Community im Juni auf den Straßen unter ande-
rem für Sichtbarkeit, Sicherheit und Selbstbestimmung. 

Πίνοντας τσάι μέντας στο K-Fetisch, θυμάμαι το Beaver. 
Δύο queer  γαστρο-ουτοπίες στο Βερολίνο και την Αθήνα, 
που διευθύνονται συλλογικά από άτομα που ανήκουν στην 
κοινότητα FLINTA*, ασφαλείς χώροι για γυναίκες (Frauen), 
λεσβίες (Lesben), διαφυλικά άτομα (Intersex), άτομα μη 
δυαδικού φύλου (Non-binary), διεμφυλικά άτομα (Trans-
gender) και άτομα ουδέτερα ως προς το φύλο ή μηδενικού 
φύλου (Agender). Απόψε υπάρχει άλλη μια εκδήλωση που 
ονομάζεται arts&crafts&cuties, οπότε το μαγαζί είναι ήδη 
γεμάτο με είδη χειροτεχνίας και πελάτες. 

Στη δεκαετία του 1920, χορεύαμε στα τραπέζια των 
μπαρ που βρίσκονταν λίγες γειτονιές πιο πέρα, τα οποία 
αργότερα έπεσαν θύματα του εθνικοσοσιαλισμού. Μετά 
την πτώση του τείχους του Βερολίνου το 1989, γεννήσαμε 
την techno κουλτούρα του Βερολίνου μέσα σε άδεια 
κυβερνητικά κτίρια και το απόγευμα τρώγαμε ένα σπιτικό 
πρωινό στην κυριακάτικη λέσχη. Από τον Φεβρουάριο 
του τρέχοντος έτους μπορούμε να παντρευτούμε στην 
Αθήνα. Με τη μουσική της Sophie Xeon ; Η queer χαρά και 
η θλίψη βρίσκονται κοντά η μία στην άλλη. Η αμφιθυμία 
είναι παντού: μικρές ουτοπίες όπως το K-Fetisch και το Be-
aver δεν αφορούν μόνο νέες κοινωνικές αντιλήψεις. Είναι 
χώροι μνήμης και τόποι ανάμνησης. Περιεχόμενα μιας 
συλλογικής μνήμης, όπου η ίδια η μνήμη μεταδίδεται.

Συναισθήματα, Χορός, Μνήμη

Όσο πλησιάζει ο Ιούνιος, τόσο πλησιάζει και ο μήνας του 
Pride. Τη νύχτα της 28ης Ιουνίου 1969, η Marsha P. John-
son και η Sylvia Rivera ξεκίνησαν μαζί με φίλες και φίλους 
τους τις ταραχές του Stonewall. Κατά τη διάρκεια μιας 
από τις πολλές παρενοχλητικές επιδρομές στο μπαρ The 
Stonewall Inn στην Christopher Street, αντιστάθηκαν στην 
αστυνομική βία και ίδρυσαν το κίνημα για τα δικαιώματα 
των ομοφυλοφίλων και στα χρόνια που ακολούθησαν το 
STAR (Street Transvestite Action Revolutionaries). Όπου είναι 
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Veranstaltungsorte und andere Begegnungsstätten orga-
nisieren online und in Präsenz Gesprächsrunden, Ausstel-
lungen und weitere kulturelle Projekte. 

Während queere Identitäten besonders im Juni vielerorts 
an Sichtbarkeit gewinnen, bilden sie infolge der Instru-
mentalisierung als Feindbild rechts-konservativer Partei-
en auch eine wachsende Projektionsfläche für Hass. Und 
wieder: „Hypervisibility” und „Invisibility” koexistieren, 
Gleichberechtigung bedeutet beides nicht. Trotz ihrer Be-
deutung in der außer-/unterrichtlichen Realität tauchen 
sie in der DaF-Didaktik bislang nur marginal auf (gvs 
völkel 7). Es fehlt also nicht nur an Forschung und Lehr-
kräftebildung, sondern, obschon die Motivation da ist, an 
verfügbaren Materialien. 

Ab diesem Pride Month ändert sich etwas! Hier folgen 
Tipps, die leicht umzusetzen sind. Daran kann sich die 
Arbeit mit queeren Erinnerungsorten und literarischen 
Diskursen (gvs hille 108 f.) anknüpfen.

Identität, Sprache und Politik fließen zusammen

Geht es um marginalisierte Identitäten, stehen Personen-
bezeichnungen selten für sich. Ihr politischer Gehalt of-
fenbart die Positionierung der Sprechenden und transpor-
tiert ihr Repertoire an Bildung über sensible Begriffe. Der 
Versuch, sich diesem Umstand in die politische Neutrali-
tät zu entziehen, führt meist zur Reproduktion der gesell-
schaftlich dominanten Bezeichnungen. Lernende, die auf-
grund eines oder mehrerer Merkmale gesellschaftliche 
Marginalisierung erfahren, kann die Praxis der Fremdbe-
zeichnung verletzen, gar (re-)traumatisieren, auch wenn 
die Intention eine bessere war. Deshalb ist es wichtig, das 
eigene Vokabular zu sozialen Themen regelmäßig zu ak-
tualisieren.

Queersensibilität

Queersensibles Handeln im Unterricht stellt die bessere 
Neutralität dar. Ist von diesem Begriff die Rede, geht es 
nicht primär um Politik. Was hier stattdessen im Fokus 
steht, ist die Sensibilisierung für Bedürfnisse von queeren 
Menschen im Unterrichtsraum. Es geht somit um klei-
ne Veränderungen, die die Beziehungsqualität zwischen 
Lehrkraft und Lernenden positiv beeinflussen können. 
Das bewusste Sprechen war ein Beispiel dafür.

Ein Grundstein kann es sein, die eigenen Überzeugungen 
hinsichtlich der Zusammensetzung der Lerngruppe zu 
überdenken: Jene unterliegt häufig dem Vorurteil, dass 
alle Lernenden cis-heterosexuell sind. Solche Vorannah-
men können besonders im DaF-Unterricht zu ungeschick-
ten Fehlerkorrekturen führen. Erzählt eine Frau über ihre 
Partnerin mit femininen Pronomina und Flexionsendun-
gen, oder im Wechsel mit dem Maskulinum, weist dies 

nicht unbedingt einen Fehler auf. (gvs völkel 91) Eine 
Fehlkorrektur hingegen reproduziert heteronormative 
Fremdpositionierungen und weist der Lernerin eine ge-
ringere Sprachkompetenz zu (vgl. Paiz 2018: 351). Ein 
kurzes Nachfragen hilft: “Benutzt Ihr:e Partner:in feminine 
oder wechselnde Pronomina? Maskulinum und Femini-
num?” Selbst wenn es diesmal nicht zutrifft, können an-
dere queere Lernende von der Reaktion profitieren.

Überlegen Sie doch einmal mit, was die Lehrkraft verän-
dern könnte, um sich adäquater zu verhalten:

A. „Wir machen zwei Gruppen. Mädchen gegen Jungs.” 
B. „Schwimmst du als schwuler Mann gerne?”
C. „Ich bin genderfluid.” - „Ah verstehe, auf Deutsch heißt 
das nicht-binär. Das hätte ich dir nicht angesehen.”

Beispiellösung:

a. �Sexistische Unterrichtsorganisation sein lassen (Baar/
Hechler 2020 41). Immer die Ausnahme(n) sein oder 
sich doch einer binären Geschlechtskategorie zuzuord-
nen, kann für nicht-binäre und trans Lernende nicht nur 
Unwohlsein, sondern auch Stress bedeuten. 

b. �Stereotypisierungen vermeiden, das Individuum nicht 
als Repräsentant:in eines Identitätsmerkmals wahr-
nehmen. “Schwimmst du gerne?” reicht aus.

c. �Auf Fremdzuschreibungen verzichten (gvs völkel 90). 
Viele Selbstbezeichnungen existieren zugunsten der 
Differenzierung. Sie können auf Ähnliches referieren, 
aber andere Perspektiven transportieren. Egal wie sich 
eine Person identifiziert, Sexualität und Gender sind 
„von außen (...) nicht zu erkennen” (gvs Kocyba 125).

Ein geschlechtsneutrales (Neo-)Pronomen einführen

„When they insist that our pronouns violate grammar to 
some degree they are right. grammar is less about the me-
chanics of gender, more about the monopoly of it. it‘s not 
just about who can speak, but who gets to speak. he who 
controls the word controls the world.“ 

(Your Wound / My Garden (2021) Alok Vaid-Menon)

Die Verwendung gendergerechter Sprache ist auch unter 
Deutschsprechenden zur Projektionsfläche politischer 
Ambitionen geworden. Wie Alok Vaid-Menon in deren 
Poesiesammlung Your Wound / My Garden definiert, 
ist Grammatik auch ein Ort queer-feministischer und 
anti-queer-feministischer Debatten. Wie im Kontext der 
Fremd- und Selbstbezeichnungen gilt: Wer nach Neutra-
lität sucht, handelt unter diesen Bedingungen politisch 
(Hallet 2022 41f.). In der Sprache drückt sich unumgäng-
lich die eigene Positionierung aus. 
Wie auch im Griechischen gibt es im Deutschen zur Re-
ferenz auf erwachsene Personen kein genderneutrales 

δυνατόν σε όλον τον κόσμο, κάθε Ιούνιο η queer κοινότητα 
διαδηλώνει στους δρόμους μεταξύ άλλων για προβολή, 
ασφάλεια και αυτοδιάθεση. Σε διάφορους χώρους και 
άλλα σημεία συνάντησης διοργανώνονται διαδικτυακές 
και δια ζώσης συζητήσεις, εκθέσεις και άλλα πολιτιστικά 
δρώμενα.

Οι queer ταυτότητες, ενώ κερδίζουν προβολή σε πολλά 
μέρη, ιδίως τον Ιούνιο, αποτελούν επίσης μια ολοένα 
αυξανόμενη επιφάνεια προβολής μίσους εξαιτίας 
της εργαλειοποίησής τους ως εχθρού των δεξιών 
συντηρητικών κομμάτων. Και πάλι: η «υπερεμφάνιση» και 
η «αορατότητα» συνυπάρχουν, αλλά κανένα από τα δύο δεν 
σημαίνει ισότητα. Παρά τη σημασία τους στην εξωσχολική 
και εξωμαθησιακή πραγματικότητα, έχουν εμφανιστεί 
μέχρι στιγμής μόνο ελάχιστα στη διδακτική της Γερμανικής 
ως ξένης γλώσσας (gvs völkel 7). Δεν παρατηρείται μόνο 
έλλειψη έρευνας και επιμόρφωσης των εκπαιδευτικών, 
αν και το κίνητρο υπάρχει, αλλά και έλλειψη διαθέσιμου 
υλικού. 

Κάτι αλλάζει αυτόν το μήνα του Pride! Ακολουθούν μερικές 
συμβουλές οι οποίες είναι εύκολο να εφαρμοστούν, ώστε 
να μπορεί κανείς να δουλέψει στο μάθημα με queer τόπους 
μνήμης και λογοτεχνικούς διαλόγους (gvs hille 108 f.).

Ταυτότητα, γλώσσα και πολιτική συγχωνεύονται

Όταν πρόκειται για περιθωριοποιημένα άτομα, τα 
προσωπικά στοιχεία σπάνια χρησιμοποιούνται για να 
εκπροσωπήσουν τον εαυτό τους. Το πολιτικό τους 
περιεχόμενο υποδηλώνει την τοποθέτηση των ομιλητών/
τριών και μεταφέρει το εκπαιδευτικό τους υπόβαθρο μέσω 
ευαίσθητων όρων. Η προσπάθεια να αποφύγει κανείς αυτή 
την συνθήκη με στόχο την πολιτική ουδετερότητα οδηγεί 
συνήθως στην αναπαραγωγή κοινωνικά κυρίαρχων όρων. Οι 
μαθητές/τριες που βιώνουν κοινωνική περιθωριοποίηση 
λόγω ενός ή περισσότερων χαρακτηριστικών μπορεί να 
πληγωθούν ή ακόμη και να (ξανα)τραυματιστούν από την 
πρακτική του ετεροπροσδιορισμού, ακόμη και αν η πρόθεση 
είναι η καλύτερη. Επομένως, είναι σημαντικό το λεξιλόγιο 
του καθενός μας να επικαιροποιείται τακτικά σχετικά με 
κοινωνικά ζητήματα.

Queer ευαισθησία

Στο μάθημα η καλύτερη συμπεριφορά με queer ευαισθησία 
είναι η ουδετερότητα. Η χρήση αυτού του όρου δεν έχει να 
κάνει πρωτίστως με την πολιτική. Αντίθετα, η έμφαση εδώ 
επικεντρώνεται στην ευαισθητοποίηση των ανθρώπων 
για τις ανάγκες των queer ατόμων στην τάξη. Πρόκειται 
επομένως για μικρές αλλαγές που μπορούν να επηρεάσουν 
θετικά την ποιότητα της σχέσης μεταξύ εκπαιδευτικών και 
μαθητών/τριών. Η συνειδητή εκφορά του λόγου είναι ένα 
παράδειγμα για αυτή την πρακτική.

Ένας ακρογωνιαίος λίθος μπορεί να είναι η επανεξέταση 
των προσωπικών μας πεποιθήσεων σχετικά με τη σύνθεση 
της μαθησιακής ομάδας: αυτή συχνά υπόκειται στην 
προκατάληψη ότι όλοι οι μαθητές/τριες είναι ετερόφυλοι-
ετεροφυλόφιλοι. Τέτοιες αντιλήψεις μπορεί να οδηγήσουν 
σε αδέξιες διορθώσεις λαθών, ιδίως στο μάθημα της 
Γερμανικής ως Ξένης Γλώσσας. Αν μια γυναίκα μιλάει για 
την σύντροφό της χρησιμοποιώντας θηλυκές αντωνυμίες 
και θηλυκές κλιτικές καταλήξεις ή τις εναλλάσσει με τις 
αντίστοιχες αρσενικές, αυτό δεν υποδηλώνει απαραίτητα 
λάθος (gvs völkel 91). Μια λανθασμένη διόρθωση, 
από την άλλη πλευρά, αναπαράγει τον ετεροκανονικό 
ετεροπροσδιορισμό και αποδίδει στην μαθήτρια ένα 
χαμηλότερο επίπεδο γλωσσικής ικανότητας (βλ. Paiz 2018: 
351). Μια γρήγορη ερώτηση βοηθάει: «Χρησιμοποιεί ο/η 
σύντροφός σας θηλυκές ή εναλλασσόμενες αντωνυμίες; 
Αρσενικές και θηλυκές;» Ακόμη και αν αυτό δεν ισχύει 
αυτή τη φορά, μπορούν να επωφεληθούν από την απάντηση 
άλλοι/ες queer μαθητές/τριες.

Σκεφτείτε τι θα μπορούσε να αλλάξει ο/η διδάσκων/ουσα 
για να συμπεριφερθεί ορθότερα:

Α. �«Θα κάνουμε δύο ομάδες. Κορίτσια εναντίον αγοριών». 
Β. �«Ως ομοφυλόφιλος άντρας, σου αρέσει το κολύμπι;»
Γ. �«Είμαι genderfluid». - «Α, κατάλαβα, στα γερμανικά αυτό 

σημαίνει non-binary. Δεν θα μπορούσα να το καταλάβω 
κοιτάζοντάς σε».

Παραδείγματα επίλυσης: 

α. �Αποφύγετε τη σεξιστική οργάνωση διδα-σκαλίας (Baar/
Hechler 2020 41). Το να είσαι πάντα η εξαίρεση ή το να 
κατατάσσεσαι σε μια δυαδική κατηγορία φύλου μπορεί 
να σημαίνει όχι μόνο δυσφορία αλλά και άγχος για τους/
τις non-binary και trans μαθητές/τριες. 

β. �Αποφύγετε τα στερεότυπα, μην αντιλαμβάνεστε το άτομο 
ως εκπρόσωπο ενός χαρακτηριστικού ταυτότητας. Το 
«Σου αρέσει το κολύμπι;» είναι αρκετό.

γ. �Αποφύγετε τους ετεροπροσδιορισμούς (gvs völkel 
90). Υπάρχουν πολλοί αυτοπροσδιορισμοί υπέρ της 
διαφοροποίησης. Μπορείτε να αναφερθείτε σε παρόμοιες 
έννοιες, αλλά να μεταφέρετε διαφορετικές οπτικές 
γωνίες. Ανεξάρτητα από το πώς αυτοπροσδιορίζεται 
ένα άτομο, η σεξουαλικότητα και το φύλο «δεν είναι 
εξωτερικώς αναγνωρίσιμα (...)» (gvs Kocyba 125).

Εισαγωγή μιας ουδέτερης ως προς tο φύλο (νεο) 
αντωνυμίας

«Όταν επιμένουν ότι οι αντωνυμίες μας παραβιάζουν σε 
κάποιο βαθμό τη γραμματική, έχουν δίκιο. Η γραμματική 
έχει να κάνει λιγότερο με τη μηχανική του φύλου και 
περισσότερο με το μονοπώλιό του. Δεν έχει να κάνει 
μόνο με το ποιος μπορεί να μιλήσει, αλλά και με το ποιος 
μιλάει. Αυτός που ελέγχει τη λέξη, ελέγχει τον κόσμο.»   
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Pronomen im Singular. Viele nicht-binäre Menschen ver-
zichten daher in deutschsprachigen Kontexten auf Pro-
nomina und erwünschen stattdessen das Einsetzen ihres 
Namens. Alternativ ist bislang das englische Pronomen 
„they/their/them” verbreitet oder dessen deutsch klingen-
de Form „dey/deren/demm”. Auch andere Versionen sind 
möglich. So sieht es an Beispielen aus.

Nour trägt Nours Tasche.
Das Buch liegt bei Phoenix. Ich habe es them ausgelie-
hen.
Hast du Larissa gefragt? Deren Meinung ist mir wichtig!

Die sogenannten Neo-Pronomina suchen noch ihren Weg 
in den allgemeinen deutschen Sprachgebrauch. Auch für 
L1-Sprechende ist das eine Lernaufgabe. Besonders die 
neuen Dativ- und Genitiv-Formen erfordern bewusstes 
Differenzieren der Kasus im Redefluss. Für Fremdspra-
chenlernende gibt es hier einen kleinen Vorteil: Reprä-
sentieren Lehrkräfte gelegentlich nicht-binäre Personen 
in Beispielen und hängen selbst die Feminine Flexionsen-
dung “:innen” an die Agensnominalisierungen, muss nur 
ge- und später nicht verlernt werden. 

Neben zwei leeren Teegläsern und einem Teller mit Ku-
chenkrümeln suche ich das Kreuz zum Schließen mei-
ner Registerkarten. Noch offen ist der lesenswerte Band 
„Gender_Vielfalt_Sexualität(en) im Fach Deutsch als 
Fremd- und Zweitsprache“, 2022 herausgegeben von 
Oliver Niels Völkel und Anika Freese. Laptop zu. Ein paar 
Utopien gilt es noch zu basteln.

(Your Wound / My Garden (2021) Alok Vaid-Menon).

Η χρήση της γλώσσας που συμπεριλαμβάνει την ισότητα των 
φύλων έχει γίνει επίσης επιφάνεια προβολής πολιτικών 
φιλοδοξιών μεταξύ των γερμανόφωνων ομιλητών/
τριών. Όπως ορίζει η Alok Vaid-Menon στην ποιητική 
της συλλογή Your Wound / My Garden, η γραμματική 
είναι επίσης τόπος queer-φεμινιστικών και αντι-queer-
φεμινιστικών συζητήσεων. Όπως και στο πλαίσιο των 
ετεροπροσδιορισμών και των αυτοπροσδιορισμών, όποιος 
επιδιώκει την ουδετερότητα ενεργεί πολιτικά υπό αυτές 
τις συνθήκες (Hallet 2022 41f.). Με τη γλώσσα εκφράζεται 
αναπόφευκτα η τοποθέτηση του καθενός μας.

Όπως και στα ελληνικά, στα γερμανικά δεν υπάρχει 
ουδέτερη αντωνυμία στον ενικό για τους ενήλικες. 
Επομένως, πολλά non-binary άτομα αποφεύγουν να 
χρησιμοποιούν αντωνυμίες σε γερμανόφωνα περιβάλλοντα 
και προτιμούν να χρησιμοποιούν αντ΄ αυτού το όνομά τους.  
Εναλλακτικά, χρησιμοποιείται ευρέως μέχρι σήμερα η 
αγγλική αντωνυμία «they/their/them» ή η γερμανόφωνη 
μορφή της «dey/deren/demm». Άλλες εκδοχές είναι επίσης 
δυνατές. Ακολουθούν ορισμένα παραδείγματα.

Nour μεταφέρει την τσάντα από Nour.
Το βιβλίο βρίσκεται σε Φοίνιξ.  Τους το δάνεισα.
Ρώτησες Λαρίσα; Η γνώμη τους είναι σημαντική για μένα!

Οι λεγόμενες νεο-αντωνυμίες εξακολουθούν να αναζητούν 
τη θέση τους στη γενική χρήση της γερμανικής γλώσσας. 
Αυτό είναι ακόμη ένα μαθησιακό καθήκον για τους/τις 
ομιλητές/τριες της πρώτης γλώσσας. Ειδικά οι νέοι 
τύποι της δοτικής και της γενικής απαιτούν συνειδητή 
διαφοροποίηση των πτώσεων στη ροή του λόγου. Εδώ 
υπάρχει ένα μικρό πλεονέκτημα για όσους/όσες μαθαίνουν 
ξένες γλώσσες: αν οι διδάσκοντες/ουσες παρουσιάζουν 
περιστασιακά non-binary πρόσωπα σε παραδείγματα και 
επισυνάπτουν ακόμη και τη θηλυκή κλίση «:innen» στα 
ουσιαστικά ονοματικά πρόσωπα, τότε οι μαθητές/τριες 
αρκεί απλώς να το μάθουν και δεν θα χρειαστεί να το 
ξεμάθουν αργότερα. 

Δίπλα σε δύο άδεια φλυτζάνια τσαγιού και ένα πιάτο με 
ψίχουλα από κέικ, κλείνω τις ανοιχτές καρτέλες στον 
φυλλομετρητή του υπολογιστή μου. Ανοιχτός είναι ακόμα 
ο τόμος „Gender_Vielfalt_Sexualität(en) im Fach Deutsch 
als Fremd- und Zweitsprache“, 2022, με επιμέλεια των Oli-
ver Niels Völkel και Anika Freese, που αξίζει να διαβάσω. 
Κλείνω το λάπτοπ. Μερικές ουτοπίες μένουν ακόμη να 
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